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INTRODUCTION
These instructions and the information contained within the product datasheet must be read thoroughly as they contain valuable information
gained by extensive experience. It is very important that all instructions are carefully followed and where appropriate they should be incorporated
into the end user’s standard operating procedures. Use of this product in a manner other than in accordance with Pall’s current
recommendations may lead to injury or loss. Pall cannot accept liability for such injury or loss.
SPECIFICATIONS
The maximum working pressure and temperature can vary between capsule assembly types or filter media. Please check the datasheet and
labelling for details, or contact Pall or your local distributor. Short term exposure to pressurized air or nitrogen above the maximum working
pressure is allowable for integrity testing of filter capsule assemblies.
Please consult Pall for details. Operation outside the specifications and with fluids incompatible with construction materials may cause personal
injury and result in damage to the equipment.
Incompatible fluids are fluids that chemically attack, soften, stress, attack or adversely affect the materials of construction.
Please refer to Pall for exact limits.
STATIC ELECTRICITY
WARNING! USE OF THE PALL INDUSTRIAL CAPSULE ASSEMBLIES WITH LOW CONDUCTIVITY LIQUIDS CAN RESULT IN THE
ACCUMULATION OF A STATIC CHARGE. THIS HAZARD WILL BE INTERMITTENT AND WILL DEPEND ON ATMOSPHERIC CONDITIONS SUCH
AS HUMIDITY
For guidance, low conductivity liquids may be considered as those with a conductivity below 50 pS/m. Aqueous solutions with a conductivity
above 50 pS/m. 
But care should always be taken to prevent the likelihood of static damage.
When static charge is accumulated, both the filter capsule and the liquid leaving the assembly will retain the charge. 
Pipe work upstream and downstream of the filter assembly should be of conductive materials and grounded.
Care should be taken when removing the filter capsule from pipe work to avoid static discharge. It may be necessary to allow time for the static
charge to dissipate before removal. Internal static discharge within a charged filter capsule may result in damage to the filter media. For further
information please contact Pall.
RECEIPT OF EQUIPMENT
WARNING! PLEASE CHECK THE PRODUCT LABEL PRIOR TO USE TO ENSURE PRODUCT PART NUMBERS CORRESPOND TO THE
APPLICATION
(a) Unpack carefully and check items against invoice
(b) Store the filter capsule assembly in clean, dry conditions between 0 °C and 30 °C (32 °F and 86 °F)   without exposure to irradiation

sources like direct sunlight, and wherever practical in the packaging as delivered. Ensure that pre-wet capsules are stored above 0 °C
(32 °F) to avoid freezing.

(c) DO NOT remove the filter capsule from packaging until just before installation.
(d) Check that the product, bag or packaging is undamaged as received. Damaged items should not be used.
(e) Filter capsule assemblies may contain filter medium that is supplied pre-wet and such items must be used immediately after removal from

the packaging.
INSTALLATION AND OPERATION
WARNING! PLEASE ENSURE YOU CHECK THE SYSTEM FOR LEAKS PRIOR TO INTRODUCTION OF PROCESS FLUID
Installation
Install the capsule assembly in-line using compatible connections. Ensure that it is installed in the correct orientation for flow from the inlet to the
outlet and is adequately supported. Most capsules have the flow direction indicated on the filter assembly.
(a) If valves and inlet/outlet connectors are protected by plastic caps, the caps should be removed prior to use.
(b) For capsules suitable for vent applications, flow can be in either direction, but must be maintained within the specifications.
(c) Liquid filter capsule assemblies can be positioned in any orientation, providing that effective venting of the filter can be carried out before

and during operation and in accordance with the flow direction arrow annotated on the filter capsule.
(d) Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check valve may be needed to prevent back pressure

damage due to reverse flow.
(e) Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank or similar device upstream.
(f) Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and subsequent filter damage exists. The capsule

assembly should be protected by a surge tank or similar device between valve and filter.
Operation
WARNING! DO NOT REMOVE OR ATTEMPT TO REMOVE THE VENT AND DRAIN VALVES WHILE THE CAPSULE ASSEMBLY IS IN USE.
WARNING! ALL VALVES, BLANKING CAPS OR LUER-COMPATIBLE FITTINGS MUST BE CLOSED DURING FILTRATION ONCE VENTING
OPERATION HAS BEEN PERFORMED.
WARNING! DO NOT EXCEED PRESSURE AND /OR TEMPERATURE LIMITS OF THE FILTER CAPSULE
Liquid Applications
(a) For sterile filtration, the capsule assemblies and all components of the filtration system downstream from the assembly must be 

pre-sterilized. For best results, sterile filtration should be performed in a hood or other controlled environment.
(b) Remove the capsule from bag or protective autoclave wrapping and attach tubing to the inlet. If hose barb connections are used, the tubing

should be secured in place by a suitable fastener. If a sanitary connection is used, then the gasket should be properly installed and the
clamp should be adequately tightened.

(c) Loosen vent valve and slowly begin to fill the capsule. The valves are operated by rotation. Tighten vent as soon as all excess air escapes the
assembly and liquid reaches the level of the vent.

(d) Gradually increase flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed the maximum operating parameters listed in the specifications
section of the product datasheet.

(e) When filtration is complete, fluid can be followed by an air purge to minimize hold-up of solution in the assembly. When using capsule
assemblies with hydrophobic media for aqueous or high surface tension liquid applications, the filter must be pre-wetted with a suitable low
surface tension liquid such as ethyl or isopropyl alcohol to initiate flow. For further information please contact Pall.

Gas Applications
For gas systems with possible liquid or condensate entrainment, the filter must be installed to allow any liquid that may be in the gas to drain
naturally from the inside of the filter.
Integrity Testing
If integrity testable filter capsule assemblies are used, their integrity should be verified immediately prior to commitment of the process fluid
through the filter – for example between the sterilization and filtration step, and also after the filtration step by means of an industry-accepted
test method.
Contact Pall for recommended integrity test procedures and integrity test values. 
If filter capsules are to be wetted for the Forward Flow integrity test, they should be thoroughly dried before use.
The filter capsules can be dried by blowing through clean dry air or nitrogen at pressures exceeding the bubble point of the given filter
membrane.
For non-volatile wetting fluids however, it may be necessary to flush first with water or other volatile miscible fluid and then dry. Please contact
Pall for recommended procedures.
FILTER ASSEMBLY REPLACEMENT SERVICES
WARNING! PLEASE ENSURE THAT PRESSURE IS RELEASED FROM THE CAPSULE PRIOR TO CHANGE-OUT--
Capsule assemblies should be replaced in-line with the requirements of the process.
Where capsule assemblies are used for more than one manufacturing batch, replacements are recommended when the maximum allowable
differential pressure has been reached (refer to appropriate Pall datasheet), if the flow has become unacceptable or if the autoclave life has been
reached, whichever occurs first.
DISPOSAL OF USED FILTER CAPSULE ASSEMBLIES
Disposal of the used capsule assembly should be in line with national legislation and local regulatory requirements for the materials of
construction and due consideration must be made to the nature of contaminants on the filter as the result of use.
EUROPEAN DIRECTIVE 94/9/EC
WARNING! FOR INFORMATION RELATING TO ZONE 0/20 APPLICATIONS, PLEASE CONTACT PALL
For fluids having low conductivity, there exists the possibility of the generation of static electricity during the use with all- polypropylene
components. This could potentially lead to a static electricity discharge resulting in the ignition of a potentially explosive atmosphere where such
an atmosphere is present.
These Pall products are not suitable for use with such low conductivity fluids in an environment that includes flammable liquids or a potentially
explosive atmosphere.
Where flammable or reactive fluids are being processed through a Pall capsule assembly, the user should ensure that spillages during filling,
venting, depressurizing, draining and capsule change operations are minimized, contained or directed to a safe area. In particular, the user
should ensure that flammable fluids are not exposed to surfaces at a temperature that may ignite the fluid, and that reactive fluids cannot
contact incompatible materials that may lead to reactions generating heat, flame or that are otherwise undesirable.
Pall capsule assemblies do not generate heat, but during the processing of high temperature fluids, including steam sterilization operations and
process upset conditions, it will take on the temperature of the fluid being processed. The user should ensure that this temperature is acceptable
for the area in which the filter is to be operated, or that suitable protective measures are employed.
When processing flammable fluids, the user should ensure that any air is fully purged from within the assembly during filling and subsequent
operation to prevent the formation of a potentially flammable or explosive vapour/air mixture inside the equipment.
This can be achieved through careful venting of the assembly or system as detailed in the user instructions.
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ÚVOD
Tyto pokyny a informace obsažené v datovém listu výrobku je nutné pečlivě prostudovat, protože obsahují cenné informace
získané dlouhodobou praxí. Je velmi důležité pečlivě dodržovat všechny pokyny a příslušným způsobem je začlenit do
standardních operačních postupů koncového uživatele. Použití tohoto výrobku jinak než v souladu s aktuálními doporučeními
společnosti Pall může vést k újmě na zdraví nebo škodám. Společnost Pall nenese odpovědnost za takovou újmu na zdraví ani
škody.
TECHNICKÉ ÚDAJE
Maximální provozní tlak a teplota se mohou lišit podle jednotlivých typů filtračních kapslí nebo filtračního média. Zkontrolujte
prosím datové listy a označení, kde naleznete podrobné informace, nebo se obraťte na společnost Pall či na místního distributora.
Při testu integrity filtrační kapsle nebo sestav filtračních kapslí je povoleno krátkodobé zvýšení tlaku vzduchu nebo dusíku
převyšující maximální provozní tlak.
Podrobné informace vám poskytne společnost Pall. Provoz při podmínkách nevyhovujících technickým údajům prostředku a s
kapalinami, které nejsou kompatibilní s konstrukčními materiály, může způsobit škody na zdraví nebo majetku.
Nekompatibilní kapaliny jsou kapaliny, které chemicky napadají konstrukční materiály, změkčují je, způsobují jejich namáhání či
poškození nebo je jinak nepříznivě ovlivňují. 
Přesné informace o limitních hodnotách poskytne společnost Pall. 
STATICKÁ ELEKTŘINA
VAROVÁNÍ! PŘI POUŽITÍ SESTAV PRŮMYSLOVÝCH FILTRAČNÍCH KAPSLÍ S KAPALINAMI S NÍZKOU VODIVOSTÍ MŮŽE DOJÍT K
AKUMULACI ELEKTROSTATICKÉHO NÁBOJE. NEBEZPEČÍ JE PŘECHODNÉ POVAHY A ZÁVISÍ NA ATMOSFÉRICKÝCH
PODMÍNKÁCH, JAKO JE NAPŘÍKLAD VLHKOST.
Za kapaliny s nízkou vodivostí lze považovat kapaliny s vodivostí nižší než 50 pS/m a vodné roztoky s vodivostí vyšší než 50 pS/m.
Vždy je však třeba provést příslušná opatření proti poškození elektrostatickým výbojem.
Dojde-li k akumulaci elektrostatického náboje, filtrační kapsle i kapalina, která ze sestavy vytéká, si uchovají elektrostatický náboj.
Trubky před filtrem a za ním musejí být z vodivého materiálu a musejí být uzemněné. 
Při odstraňování filtrační kapsle z potrubí je třeba postupovat opatrně, aby nedošlo k elektrostatickému výboji. Před demontáží je
vhodné chvíli počkat, dokud se elektrostatický náboj nerozptýlí. Vnitřní elektrostatický výboj uvnitř nabité filtrační kapsle může
poškodit filtrační médium. Máte-li zájem o další informace, obraťte se laskavě na společnost Pall.
DODÁNÍ PROSTŘEDKU
VAROVÁNÍ! PŘED POUŽITÍM PROSTŘEDKU ZKONTROLUJTE JEHO ŠTÍTEK A UJISTĚTE SE, ZDA ČÍSLO SOUČÁSTI ODPOVÍDÁ
PŘÍSLUŠNÉMU POUŽITÍ.
(a) Opatrně rozbalte jednotlivé položky a zkontrolujte je podle faktury.
(b) Sestavu filtračních kapslí skladujte na čistém, suchém místě při teplotě od 0 °C do 30 °C (32 °F až 86 °F), aniž by byla vystavena

přímému slunečnímu světlu a podobným zdrojům záření, a pokud možno v původním obalu, v němž byla dodána. Předem
navlhčené kapsle skladujte při teplotě vyšší než 0 °C (32 °F), aby nezmrzly.

(c) Filtrační kapsli NEVYJÍMEJTE z obalu dříve než bezprostředně před instalací.
(d) Zkontrolujte výrobek, sáček nebo jiný obal, zda nejsou poškozené a zda jsou ve stejném stavu jako po dodání. Poškozené

položky nepoužívejte.
(e) Sestavy filtračních kapslí mohou obsahovat filtrační médium, které se dodává předem navlhčené. Takové součásti musejí být

použity okamžitě po vynětí z obalu.
INSTALACE A PROVOZ
VAROVÁNÍ! PŘED VPUŠTĚNÍM FILTROVANÉ KAPALINY DO FILTRU ZKONTROLUJTE TĚSNOST SYSTÉMU.
Instalace
Sestavu filtračních kapsle sestavte za použití kompatibilních spojů. Zajistěte instalaci ve správné orientaci průtoku od vstupu až po
výstup a také adekvátní podepření sestavy. U většiny kapslí je směr průtoku označen na sestavě filtru.
(a) Jsou-li ventily a vstupní či výstupní spojky chráněny plastovými krytkami, je nutné tyto krytky před použitím odstranit.
(b) U kapslí s odvzdušňováním může průtok probíhat oběma směry, musí být ale udržován v souladu s technickými údaji výrobku.
(c) Sestavy filtračních kapslí pro kapaliny mohou být v prostoru libovolně orientovány za předpokladu, že je možné před provozem

a v jeho průběhu provést účinné odvzdušnění filtru podle šipky směru průtoku vyznačené na filtrační kapsli.
(d) Pokud za sestavou filtračních kapslí dochází k přetlaku, je třeba použít citlivý pojistný ventil k prevenci poškození zpětným

tlakovým rázem při opačném průtoku.
(e) Při přítomnosti pulzačního průtoku je třeba sestavu filtračních kapslí chránit tlumicí nádrží nebo podobným zařízením před

filtrem.
(f ) Pokud je za filtrem instalován rychle zavírající ventil, existuje riziko pulzování tlaku a následného poškození filtru. Sestavu

filtračních kapslí je třeba chránit tlumicí nádrží nebo podobným zařízením mezi ventilem a filtrem.
Provoz
VAROVÁNÍ! NEODSTRAŇUJE ANI SE NEPOKOUŠEJTE ODSTRANIT ODVZDUŠŇOVACÍ A VÝPUSTNÉ VENTILY PO DOBU
POUŽÍVÁNÍ SESTAVY FILTRAČNÍCH KAPSLÍ.
VAROVÁNÍ! VŠECHNY VENTILY, ZASLEPOVACÍ KRYTKY A KONCOVKY LUER MUSÍ BÝT BĚHEM FILTRACE ZAVŘENY POTÉ, CO
BYLO PROVEDENO ODVZDUŠNĚNÍ.
VAROVÁNÍ! NEPŘEKRAČUJTE MEZNÍ HODNOTY TLAKU A/NEBO TEPLOTY DANÉ FILTRAČNÍ KAPSLE.
Aplikace pro kapaliny
(a) Pro sterilní filtraci musí být všechny sestavy filtračních kapslí a všechny komponenty za filtračními kapslemi předem

sterilizovány. K optimalizaci výsledků přispívá provádění sterilní filtrace v digestoři nebo v jiném kontrolovaném prostředí.
(b) Vyjměte kapsli ze sáčku nebo z ochranného obalu pro sterilizaci v autoklávu a k jejímu vstupnímu portu připojte hadičku. Při

použití vroubkovaných spojek na hadičky se hadička musí zajistit vhodným upevňovacím zařízením. Používá-li se sanitární spoj,
musí se správně instalovat těsnění a svěrka se musí příslušným způsobem utáhnout.

(c) Uvolněte odvzdušňovací ventil a pomalu začněte plnit kapsli. Ventily se ovládají otáčením. Jakmile všechen přebytečný vzduch
unikne ze sestavy a kapalina dosáhne úrovně odvzdušňovacího portu, ventil utáhněte.

(d) Postupně zvyšujte průtok nebo tlak na požadovanou hodnotu. Nepřekračujte maximální provozní parametry uvedené v oddíle
technických dat nebo v datovém listu výrobku.

(e) Po dokončení filtrace může po kapalině následovat proplach vzduchem, čímž se minimalizuje zadržení roztoku v sestavě. Při
použití sestav filtračních kapslí s hydrofobními médii u aplikací s vodou nebo s kapalinami s vysokým povrchovým napětím je
nutné filtr předem navlhčit vhodnou kapalinou s nízkým povrchovým napětím, jako je etyl nebo izopropylalkohol, aby se spustil
průtok. Máte-li zájem o další informace, obraťte se laskavě na společnost Pall.

Aplikace pro plyny
U systémů pro plyny, u nichž se může vyskytnout zachycený kondenzát nebo jiná kapalina, se filtr musí instalovat tak, aby kapalina
případně obsažená v plynu mohla samospádem vytéci zevnitř filtru.
Test integrity
Při použití sterilizovatelných sestav filtračních kapslí se musí bezprostředně před spuštěním procesu ověřit integrita (například mezi
sterilizací a filtrací) a následně také po filtraci, a to za použití průmyslově autorizované testovací metody.
Doporučený postup testování integrity a hodnoty testu integrity vám poskytne společnost Pall Pokud se kapsle musejí před testem
integrity typu Forward Flow smáčet, musejí se následně před použitím důkladně vysušit.
Sestavy kapslí lze vysoušet profukováním čistým suchým vzduchem nebo dusíkem při tlaku překračujícím hodnotu bubble point
membrány daného filtru. 
Nicméně při použití netěkavých smáčedel může být nezbytné nejprve provést proplach vodou nebo jinou těkavou mísitelnou
kapalinou, a pak vysušit. Doporučené postupy poskytne společnost Pall.
VÝMĚNA FILTRAČNÍ SESTAVY
VAROVÁNÍ! ZAJISTĚTE, ABY KAPSLE PŘED VÝMĚNOU NEBYLA POD TLAKEM.--
Sestavy kapslí je nutné vyměnit v souladu s požadavky postupu.
Jsou-li použity sestavy kapslí z více než jedné výrobní šarže, doporučuje se provést výměnu po dosažení maximálního dovoleného
diferenčního tlaku (viz příslušný datový list Pall), pokud jsou hodnoty průtoku nepřijatelné nebo pokud bylo dosaženo životnosti při
sterilizování v autoklávu, a to podle toho co nastane dříve.
LIKVIDACE POUŽITÝCH SESTAV FILTRAČNÍCH KAPSLÍ
Likvidaci použitých sestav filtračních kapslí je třeba provádět v souladu se státní legislativou a s místními předpisy týkajícími se
konstrukčních materiálů; při rozhodování se musí vzít v úvahu povaha kontaminujících látek přítomných ve filtru v důsledku jeho
používání
EVROPSKÁ SMĚRNICE 94/9/ES
VAROVÁNÍ! INFORMACE O APLIKACÍCH PRO ZÓNU 0/20 VÁM POSKYTNE SPOLEČNOST PALL. 
U kapalin s nízkou vodivostí existuje při použití komponent z polypropylénu možnost vytvoření statické elektřiny. To by mohlo vést
k výboji statické elektřiny, při němž může dojít ke vznícení a explozi potenciálně hořlavých látek v ovzduší, jsou-li přítomny.
Tyto výrobky Pall nejsou vhodné k použití s kapalinami o nízké vodivosti v prostředí obsahujícím hořlavé kapaliny nebo v
potenciálně výbušném ovzduší.
Pokud filtrační kapsle Pall filtrují hořlavé nebo reaktivní kapaliny, uživatel musí zajistit, aby se při operacích, jako je plnění,
odvzdušňování, snižování tlaku nebo výměna filtračních kapslí, veškerá rozlitá kapalina minimalizovala, případně odvedla do
kontejneru nebo jiného bezpečného prostředí. Uživatel musí zejména zajistit, aby hořlavé kapaliny nepřišly do styku s povrchy,
jejichž teplota je vyšší než teplota vznícení těchto kapalin a dále musí zajistit, aby hořlavé kapaliny neobsahovaly nekompatibilní
látky potenciálně vedoucí k exotermním reakcím, k hoření nebo k jiným nežádoucím reakcím.
Filtrační kapsle Pall negenerují teplo, avšak během zpracování kapalin vysoké teploty včetně operací při parní sterilizaci a podmínek
při změně procesu se může zvýšit teplota zpracovávané kapaliny. Uživatel zodpovídá za to, že tato teplota bude akceptovatelná pro
oblast použití filtru nebo že budou použita příslušná nápravná opatření. Při zpracovávání hořlavých kapalin musí uživatel zajistit
úplné vypuštění vzduchu ze sestavy při plnění a následném provozu, aby se uvnitř zařízení nevytvořily potenciálně hořlavé nebo
výbušné směsi par se vzduchem. Toho se dá dosáhnout pečlivým odvzdušněním sestavy nebo systému podle podrobných pokynů
uvedených v návodu k použití.

INDLEDNING
Denne vejledning og oplysningerne i produktdatabladet skal læses grundigt, da de indeholder værdifulde oplysninger, der er et resultat af vores
omfattende erfaring. Det er meget vigtigt, at alle anvisninger følges omhyggeligt og integreres i slutbrugerens standardprocedurer, hvor det er
relevant. Hvis dette produkt anvendes anderledes end i overensstemmelse med Palls aktuelle anbefalinger, kan det medføre tilskadekomst eller
tab. Pall kan i så fald ikke påtage sig noget ansvar for tilskadekomst eller tab.
SPECIFIKATIONER
De maksimale værdier for arbejdstryk og -temperatur kan variere for de forskellige filtertyper og -medier. Find de relevante oplysninger på
databladet og etiketterne, eller kontakt Pall eller den lokale distributør. Det er tilladeligt kortvarigt at udsætte filterkapslerne for luft eller nitrogen
med et tryk, der overstiger det maksimale arbejdstryk, for at teste deres integritet. 
Detaljerede oplysninger fås ved henvendelse til Pall. Anvendelse af filterkapslerne, som ikke er i overensstemmelse med specifikationerne, eller
til væsker, som ikke er kompatible med de materialer, som filtrene er fremstillet af, kan medføre personskade og beskadigelse af udstyret.
Inkompatible væsker er væsker, som kemisk angriber, blødgør, belaster, ætser eller har andre negative virkninger på de materialer, filtrene er
fremstillet af. 
Oplysninger om de nøjagtige grænser fås ved henvendelse til Pall.
STATISK ELEKTRICITET
ADVARSEL! HVIS PALL INDUSTRIFILTERKAPSLER ANVENDES TIL LAVTLEDENDE VÆSKER, KAN DER DANNES STATISK ELEKTRICITET.
DENNE RISIKO ER PERIODISK OG AFHÆNGER AF ATMOSFÆRISKE FORHOLD SOM FOR EKSEMPEL LUFTENS FUGTIGHED.
Generelt betragtes væsker med en ledeevne under 50 pS/m som lavtledende. Vandige opløsningers ledeevne er højere end 50 pS/m, men man
skal altid sørge for at forebygge, at der opstår skader på grund af statisk elektricitet.
Når der dannes statisk elektricitet, vil både filterkapslen og den filtrerede væske være elektrisk ladet.
Rørene både oven for og neden for filtret skal være fremstillet af ledende materialer og jordforbundet.
Når filterkapslen fjernes fra rørene, skal man sørge for at undgå en statisk udladning. Det kan være nødvendigt at vente på, at den statiske
ladning spredes, før filtret tages af. Indvendig statisk udladning i en statisk ladet filterkapsel kan beskadige filtermediet. Yderligere oplysninger
fås ved henvendelse til Pall.
MODTAGELSE AF UDSTYRET
ADVARSEL! LÆS ETIKETTEN, FØR PRODUKTET TAGES I BRUG, FOR AT SIKRE, AT ARTIKELNUMRENE PASSER TIL ANVENDELSEN.
(a) Delene pakkes forsigtigt ud og sammenholdes med fakturaen.
(b) Filterkapslen skal opbevares rent og tørt ved temperaturer mellem 0° C og 30° C (32° F og 86° F), må ikke udsættes for bestråling f.eks. fra

direkte sollys og skal så vidt muligt opbevares i originalemballagen. Sørg for, at forvædede kapsler opbevares ved en temperatur på over 0°
C (32° F), så det undgås, at de fryser.

(c) Filterkapslen tages ud af emballagen, umiddelbart før den monteres – IKKE FØR.
(d) Kontroller, at hverken produktet, posen eller emballagen er beskadiget ved modtagelsen. Beskadigede dele må ikke anvendes.
(e) Filterkapslerne kan indeholde filtermedier, som leveres forvædede. I så fald skal de anvendes umiddelbart efter, at de er taget ud af

emballagen.
.INSTALLATION OG ANVENDELSE
ADVARSEL! DET ER VIGTIGT, AT SYSTEMET KONTROLLERES FOR LÆKAGER, FØR PROCESVÆSKEN LUKKES IND.
Montering
Kapslen monteres inline ved hjælp af de kompatible tilslutninger. Sørg for, at den vender rigtigt med strømningsretning fra indgang til udgang og
er tilstrækkeligt understøttet. De fleste kapsler har strømningsretningen angivet på filtret.
(a) Hvis ventiler og indgangs-/udgangskonnektorer er beskyttet med plasthætter, skal disse hætter fjernes før ibrugtagningen.
(b) Hvis kapslen er beregnet til udluftning, er begge strømningsretninger mulige, men der skal vedligeholdes i overensstemmelse med

specifikationerne.
(c) Filterkapsler til væsker kan vende i begge retninger, forudsat at filtret kan udluftes effektivt før og under driften, og at strømningsretningen er

i overensstemmelse med pilen på filterkapslen.
(d) Hvis der er et positivt tryk neden for kapslen, kan der være behov for en følsom kontraventil til at forhindre modtryksskader på grund af

tilbagestrømning.
(e) Ved pulserende strøm skal kapslen beskyttes med en udligningstank eller en lignende anordning oven for kapslen.
(f) Hvis der er monteret en hurtiglukkende ventil neden for kapslen, er der risiko for trykpulsering med efterfølgende beskadigelse af filtret.

Kapslen skal beskyttes med en udligningstank eller en lignende anordning mellem ventil og filter.
Drift
ADVARSEL! UDLUFTNINGS- OG DRÆNVENTILERNE MÅ IKKE FJERNES ELLER FORSØGES FJERNET, MENS KAPSLEN ER I BRUG.
ADVARSEL! ALLE VENTILER, BLÆNDHÆTTER ELLER LUER-KOMPATIBLE FITTINGS SKAL VÆRE LUKKET UNDER FILTRERINGEN, NÅR
UDLUFTNINGEN ER FORETAGET.
ADVARSEL! TRYK- OG/ELLER TEMPERATURGRÆNSERNE FOR FILTERKAPSLEN MÅ IKKE OVERSKRIDES.
Filtrering af væsker
(a) Til sterilfiltrering skal kapslerne og alle filtreringssystemets komponenter neden for enheden forsteriliseres. De bedste resultater opnås, hvis

sterilfiltreringen sker i et skab eller et andet kontrolleret miljø.
(b) Tag kapslen ud af posen eller den beskyttende autoklaveindpakning, og slut slangerne til indgangen. Hvis der anvendes

modhagetilslutninger, skal slangerne sikres med en passende spændeanordning. Hvis der anvendes sanitær tilslutning, skal pakningen sidde
korrekt, og der skal tilspændes forsvarligt.

(c) Løsn udluftningsventilen, og begynd langsomt at fylde kapslen. Ventilerne har drejebetjening. Stram ventilen til, så snart al overskudsluft er
lukket ud af enheden, og væsken når op til ventilationsåbningen.

(d) Øg gradvis strømningshastigheden og trykket til den ønskede værdi. De maksimumsparametre, der er anført i afsnittet om specifikationer på
databladet for produktet, må ikke overskrides.

(e) Når filtreringen er afsluttet, kan væsken efterfølges af en luftskylning for at minimere den mængde væske, der bliver tilbage i filtret. Når der
anvendes kapsler med hydrofobe medier til vandige væsker eller væsker med høj overfladespænding, skal filtret forvædes med en passende
væske med lav overfladespænding som for eksempel ethyl- eller isopropylalkohol for at igangsætte strømningen. Yderligere oplysninger fås
ved henvendelse til Pall. 

Filtrering af gas
Til gassystemer, hvor der er risiko for indsugning af væske eller kondensat, skal filtret monteres således, at eventuel væske i gassen naturligt
drænes fra filtrets indre.
Integritetstest
Hvis der anvendes filterkapsler, der kan integritetstestes, skal deres integritet efterprøves, umiddelbart før procesvæsken sendes gennem filtret –
for eksempel mellem steriliserings- og filtreringstrinet, og også efter filtreringstrinet ved hjælp af en testmetode, der er anerkendt i branchen.
Oplysninger om anbefalede integritetstestprocedurer og integritetstestværdier fås ved henvendelse til Pall.
Hvis filterkapslerne skal vædes til integritetstesten for fremadstrømning, skal de tørres grundigt før brug.
Filterkapslerne kan tørres ved gennemblæsning med ren, tør luft eller nitrogen ved tryk over en given filtermembrans boblepunkt.
Ved ikke-flygtige vædningsvæsker kan det dog være nødvendigt først at gennemskylle filtret med vand eller en anden flygtig, blandbar væske og
derefter tørre det. Oplysninger om anbefalede procedurer fås ved henvendelse til Pall.
UDSKIFTNING AF FILTRE
ADVARSEL! KONTROLLER, AT TRYKKET I KAPSLEN ER UDLØST, FØR DEN UDSKIFTES--
Kapslerne skal udskiftes i overensstemmelse med processens krav.
Hvis kapslerne anvendes til mere end en fremstillingsbatch, anbefales udskiftning, når det maksimalt tilladte differenstryk er nået (læs det
relevante Pall-datablad), hvis strømningshastigheden er blevet uacceptabel, eller hvis den samlede autoklavelevetid er nået – alt efter, hvilken
situation der opstår først.
BORTSKAFFELSE AF BRUGTE FILTERKAPSLER
Den brugte kapsel skal bortskaffes i overensstemmelse med landets lovgivning og de lokale bestemmelser vedrørende de anvendte materialer
og under hensyntagen til arten af forurenende stoffer i filtret som følge af dets anvendelse.
DIREKTIV 94/9/EF (ATEX-DIREKTIVET)
ADVARSEL! OPLYSNINGER VEDRØRENDE ANVENDELSE I ZONE 0/20 FÅS VED HENVENDELSE TIL PALL
I forbindelse med væsker med lav ledningsevne er der risiko for dannelse af statisk elektricitet, når filtret anvendes sammen med komponenter,
som udelukkende består af polypropylen. Dette kan resultere i en udladning af statisk elektricitet, som kan antænde en potentielt eksplosiv
atmosfære.
Disse Pall produkter er ikke egnet til anvendelse sammen med sådanne væsker med lav ledningsevne i omgivelser med brændbare væsker eller
en potentielt eksplosiv atmosfære.
Når brændbare eller reaktive væsker ledes igennem en Pall filterkapsel, skal brugeren sikre, at spild under påfyldning, udluftning, tryksænkning,
dræning og kapseludskiftning minimeres, indkapsles eller ledes til et sikkert område. Især skal brugeren sikre, at brændbare væsker ikke
udsættes for overflader med en temperatur, der kan antænde væsken, og at reaktive væsker ikke kan komme i kontakt med inkompatible
materialer, som kan medføre reaktioner, hvor der dannes varme, flammer, eller som på anden vis er uønskede.
Pall filterkapslerne genererer ikke varme, men under behandling af væsker med høj temperatur, herunder dampsterilisering og under forhold, der
forstyrrer processen, antager de samme temperatur som den væske, der behandles. Brugeren skal sikre, at denne temperatur er acceptabel for
det område, hvor filtret skal anvendes, eller at der træffes passende beskyttelsesforanstaltninger.
Ved behandling af brændbare væsker skal brugeren sikre, at enhedens indre tømmes fuldstændigt for luft under påfyldningen og den
efterfølgende proces for at forhindre, at der dannes potentielt brændbare eller eksplosive damp/luftblandinger indvendigt i udstyret.
Dette kan opnås ved omhyggelig afluftning af kapslen eller systemet som beskrevet i brugervejledningen. 

EINLEITUNG
Bitte lesen Sie diese Anleitungen und die im Produktdatenblatt enthaltenen Angaben aufmerksam durch, da sie wichtige Informationen enthalten, die
durch umfangreiche Erfahrungen gewonnen wurden. Es ist sehr wichtig, dass all diese Anleitungen genau befolgt und gegebenenfalls in die Standard-
Arbeitsanweisungen des Endanwenders integriert werden. Abweichungen von den geltenden Empfehlungen von Pall für die Verwendung dieses Produkts
können Verletzungen oder Schäden zur Folge haben. Pall übernimmt keinerlei Haftung für derartige Verletzungen oder Schäden.
SPEZIFIKATIONEN
Der maximale Betriebsdruck und die maximale Betriebstemperatur können je nach Komplettfiltertyp und Filtermedien variieren. Bitte beachten Sie die
Angaben im Datenblatt und auf dem Geräteetikett, oder wenden Sie sich an Pall oder Ihren örtlichen Fachhändler. Die kurzfristige Überschreitung des
maximalen Betriebsdrucks bei der Beaufschlagung mit Druckluft oder Stickstoff ist für den Integritätstest von Komplettfiltern zulässig.
Weitere Informationen erhalten Sie bei Pall. Die Nichteinhaltung der Spezifikationen und der Betrieb mit Flüssigkeiten, die nicht mit den
Konstruktionsmaterialien kompatibel sind, können zu Verletzungen und Geräteschäden führen.
Inkompatibel sind solche Flüssigkeiten, welche die Konstruktionsmaterialien chemisch angreifen, weich machen, aufquellen lassen, abnutzen oder auf
sonstige Weise beeinträchtigen.
Bitte erkundigen Sie sich bei Pall nach den genauen Beschränkungen.
STATISCHE ELEKTRIZITÄT
ACHTUNG! DER EINSATZ VON INDUSTRIELLEN PALL KOMPLETTFILTERN MIT FLÜSSIGKEITEN MIT GERINGER LEITFÄHIGKEIT KANN ZU
STATISCHER AUFLADUNG FÜHREN. DIESE GEFAHR TRITT IN ABSTÄNDEN IMMER WIEDER AUF UND IST VON ATMOSPHÄRISCHEN BEDINGUNGEN
WIE LUFTFEUCHTIGKEIT ABHÄNGIG.
Zur Information: Als Flüssigkeiten mit geringer Leitfähigkeit gelten Flüssigkeiten, die eine Leitfähigkeit von weniger als 50pS/m haben. Wässrige
Lösungen haben mehr als 50pS/m. Achten Sie aber immer darauf, die Möglichkeit einer statischen Aufladung zu vermeiden.
Wenn eine statische Aufladung stattgefunden hat, sind sowohl die Filterkapseln als auch die Flüssigkeit, die aus dem Filter kommt, aufgeladen.
Die Zu- und Ablaufrohrleitungen des Komplettfilters sollten aus leitfähigem Material bestehen und geerdet sein.
Beim Entnehmen der Filterkapsel aus dem System muss darauf geachtet werden, dass keine statische Entladung stattfindet. Möglicherweise muss vor
der Entfernung gewartet werden, bis die statische Ladung abgebaut wurde. Bei einer internen statischen Entladung innerhalb eines aufgeladenen
Komplettfilters kann es zu einer Beschädigung der Filtermedien kommen. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Pall.
LIEFERZUSTAND DER KOMPONENTEN
ACHTUNG! ÜBERPRÜFEN SIE VOR DER BENUTZUNG BITTE DAS PRODUKTETIKETT, UM SICHERZUSTELLEN, DASS DIE PRODUKT-
TEILENUMMERN DER ANWENDUNG ENTSPRECHEN.
(a) Entnehmen Sie die gelieferten Teile vorsichtig aus der Verpackung und überprüfen Sie die Vollständigkeit der Lieferung anhand der Rechnung.
(b) Lagern Sie die Komplettfilter in sauberer, trockener Umgebung bei Temperaturen zwischen 0 C und 30°C möglichst originalverpackt und setzen Sie

sie keiner direkten Bestrahlung, wie z. B. Sonnenlicht aus. Stellen Sie sicher, dass vorbenetzte Komplettfilter bei Temperaturen über 0°C gelagert
werden, um ein Einfrieren zu vermeiden.

(c) Nehmen Sie den Komplettfilter erst UNMITTELBAR VOR VERWENDUNG aus der Verpackung
(d) Überprüfen Sie die Komponenten und die Verpackung auf Transportschäden. Beschädigte Komponenten dürfen nicht benutzt werden.
(e) Komplettfilter, die ein vorbenetztes Filtermedium enthalten, müssen unmittelbar nach der Entnahme aus der Verpackung verwendet werden.
EINBAU UND BETRIEB
ACHTUNG! BITTE ÜBERPRÜFEN SIE DAS SYSTEM VOR DEM EINLEITEN DER PROZESSFLÜSSIGKEIT UNBEDINGT AUF LECKAGEN.
Einbau
Der Filter wird über einen geeigneten Anschluss ins System eingebaut. Achten Sie darauf, dass Einlass und Auslass entsprechend der gewünschten
Flussrichtung positioniert sind und dass der Filter ausreichend befestigt ist. Bei den meisten Komplettfiltern ist die Flussrichtung auf der Kapsel
angezeigt.
(a) Wenn die Ventile und Einlass-/Auslassanschlüsse mit Plastikkappen geschützt sind, sollten diese vor der Verwendung entfernt werden.
(b) Bei Komplettfiltern, die zur Entlüftung vorgesehen sind, sind beide Flussrichtungen möglich. Die angegebenen Spezifikationen müssen jedoch

eingehalten werden.
(c) Komplettfilter für Flüssigkeiten können beliebig ausgerichtet werden, vorausgesetzt, dass vor und während des Betriebs eine effektive Filterentlüftung

in der auf dem Komplettfilter angezeigten Pfeilrichtung durchgeführt werden kann.
(d) Bei Überdruck auf der Abströmseite des Komplettfilters kann der Einbau eines empfindlichen Rückschlagventils erforderlich sein, um Schäden durch

den Rückdruck zurückfließender Flüssigkeit vorzubeugen.
(e) Bei pulsierendem Fluss sollte zum Schutz des Komplettfilters auf der Anströmseite ein Druckausgleichsbehälter oder eine ähnliche Vorrichtung

angebracht werden.
(f) Wenn sich auf der Filterabströmseite ein rasch schließendes Ventil befindet; kann der dadurch verursachte pulsierende Druck den Filter

beschädigen. Zum Schutz sollte zwischen dem Ventil und dem Komplettfilter ein Druckausgleichsbehälter oder eine ähnliche Vorrichtung angebracht
werden.

Betrieb
ACHTUNG! ENTFERNEN SIE WÄHREND DES FILTERBETRIEBS AUF KEINEN FALL DIE ENTLÜFTUNGS- UND ENTLEERUNGSVENTILE.
ACHTUNG! WENN DIE ENTLÜFTUNG ABGESCHLOSSEN IST, MÜSSEN FÜR DEN FILTRATIONSVORGANG ALLE VENTILE, VERSCHLUSSKAPPEN UND
LUER-ANSCHLÜSSE GESCHLOSSEN WERDEN.
ACHTUNG! ÜBERSCHREITEN SIE DIE DRUCK- UND/ODER TEMPERATURGRENZWERTE DES KOMPLETTFILTERS NICHT.
Filtration von Flüssigkeiten
(a) Bei Sterilfiltration müssen der Komplettfilter und alle Komponenten des Filtersystems auf der Abströmseite vordesinifiziert werden. Für optimale

Resultate sollte die Sterilfiltration unter einer Schutzabdeckung oder in einer sonstigen geschützten Umgebung erfolgen.
(b) Entfernen Sie den Komplettfilter aus dem Beutel (oder der zum Autoklavieren verwendeten Schutzverpackung) und befestigen Sie den Schlauch am

Filtereinlass. Bei Verwendung von Schlauchtüllen sollte der Schlauch mittels eines geeigneten Befestigungselements gesichert werden. Bei
Verwendung von Tri-Clamp-Anschlüssen sollte die Dichtung ordnungsgemäß installiert und die Klemme fest genug angezogen werden.

(c) Öffnen Sie das Entlüftungsventil und beginnen Sie mit dem Befüllen des Komplettfilters. Die Ventile werden durch Drehung geöffnet oder
geschlossen. Schließen Sie das Entlüftungsventil, sobald die gesamte überschüssige Luft aus dem Komplettfilter entwichen ist und die Flüssigkeit die
Entlüftung erreicht.

(d) Erhöhen Sie allmählich die Flussrate oder den Druck bis zum gewünschten Wert. Überschreiten Sie die maximalen Betriebsparameter, die im
Datenblatt unter dem Abschnitt Spezifikationen aufgeführt sind, nicht.

(e) Nach Abschluss der Filtration kann der Filter mit Luft leergedrückt werden, damit keine Flüssigkeit im Filter zurückbleibt. Bei der Verwendung von
Komplettfiltern mit hydrophoben Medien für wässrige Lösungen oder Flüssigkeiten mit hoher Oberflächenspannung, muss der Filter mit einer
geeigneten Flüssigkeit mit niedriger Oberflächenspannung, z. B. Äthyl- oder Isopropylalkohol, benetzt werden, um den Durchfluss zu ermöglichen.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Pall.

Gasfiltration
Bei der Filtration von Gas, in dem möglicherweise Flüssigkeit oder Kondensat mitgeführt wird, muss der Filter so angebracht werden, dass eventuell im
Gas mitgeführte Flüssigkeit von selbst aus dem Filterinnern ablaufen kann.
Integritätstest
Wenn Komplettfilter benutzt werden, für die es einen Integritätstest gibt, sollten diese direkt vor dem Kontakt der Flüssigkeit mit dem Filter, beispielsweise
zwischen der Sterilisation und der Filtration, sowie nach der Filtration mit einem branchenüblichen Testverfahren auf Integrität gestestet werden.
Informationen zu empfohlenen Integritätstestverfahren und -werten erhalten Sie bei Pall.
Falls die Komplettfilter für den Forward-Flow-Integritätstest benetzt werden müssen, sollten sie vor der Verwendung gründlich getrocknet werden.
Das kann geschehen, indem saubere, trockene Luft oder Stickstoff bei Druckwerten über dem Blaspunkt des jeweiligen Komplettfilters hindurch
geblasen wird.
Wird ein nichtflüchtiges Benetzungsmittel eingesetzt, muss unter Umständen vor dem Trocknen mit Wasser oder einer anderen flüchtigen, mischbaren
Flüssigkeit nachgespült werden. Bitte erkundigen Sie sich bei Pall nach empfohlenen Verfahrensweisen.
KOMPLETTFILTERWECHSEL-SERVICE
ACHTUNG! BITTE ACHTEN SIE UNBEDINGT DARAUF, VOR DEM WECHSEL DEN DRUCK AUS DEM KOMPLETTFILTER ABZULASSEN--
Die Komplettfilter sollten gemäß den Verfahrensanforderungen ausgewechselt werden.
Wenn Komplettfilter für mehr als eine Produktionscharge verwendet werden, wird ein Filterwechsel empfohlen, wenn der maximal zulässige
Differenzdruck erreicht wurde (siehe entsprechendes Pall-Datenblatt), wenn die Durchflussrate nicht mehr zufriedenstellend ist oder die maximale Dauer
der Autoklavierbarkeit erreicht wurde, je nachdem welcher Fall zuerst eintritt.
ENTSORGUNG GEBRAUCHTER KOMPLETTFILTER
Die Entsorgung gebrauchter Komplettfilter muss in Übereinstimmung mit den nationalen Gesetzen und lokalen Vorschriften für die entsprechenden
Materialien erfolgen. Berücksichtigen Sie auch die Art der Verschmutzung im Filter aufgrund seiner Nutzung.
EUROPÄISCHE RICHTLINIE 94/9/EC
ACHTUNG! FÜR INFORMATIONEN ÜBER DEN EINSATZ IN ZONE 0/20 WENDEN SIE SICH BITTE AN PALL.
Flüssigkeiten mit geringer Leitfähigkeit können bei Verwendung mit Komponenten aus Voll-Polypropylen statische Elektrizität erzeugen. Falls diese sich
entlädt, kann das gegebenenfalls zur Entzündung in potenziell explosiver Atmosphäre führen.
Diese Pall Produkte sind in einer Umgebung, in der leicht entzündliche Flüssigkeiten oder potenziell explosive Atmosphäre vorhanden sind, nicht für die
Verwendung mit gering leitfähigen Flüssigkeiten geeignet.
Werden leicht entzündliche oder reaktive Flüssigkeiten mit einem Pall Komplettfilter aufbereitet, sollte der Anwender sicherstellen, dass beim Befüllen,
Entlüften, Druckentlasten sowie beim Entleeren und Wechseln des Komplettfilters möglichst wenig Flüssigkeit verschüttet wird und verschüttete
Flüssigkeit aufgefangen oder in einen sicheren Bereich geleitet wird. Insbesondere sollte der Anwender darauf achten, dass leicht entzündliche
Flüssigkeiten nicht mit Oberflächen in Berührung kommen, deren Temperatur die Flüssigkeit entzünden könnte. Darüber hinaus dürfen reaktive
Flüssigkeiten nicht mit unverträglichen Materialien in Kontakt geraten, um Reaktionen zu vermeiden, die zur Erzeugung von Hitze oder Feuer führen oder
in sonstiger Hinsicht unerwünscht sind.
Pall Komplettfilter erzeugen selbst keine Hitze, nehmen aber bei der Aufbereitung heißer Flüssigkeiten, wie bei der Dampfsterilisation, und bei Störfällen,
die Temperatur der aufbereiteten Flüssigkeit an. Der Anwender sollte sicherstellen, dass diese Temperatur dem für den Filter zulässigen Bereich
entspricht oder geeignete Sicherheitsmaßnahmen ergreifen.
Bei der Filtration entzündlicher Flüssigkeiten sollte der Anwender darauf achten, dass sich während des Befüllens und des anschließenden Betriebs keine
Luft mehr im Filtersystem befindet, um die Bildung eines potenziell entzündlichen oder explosiven Dampf-/Luftgemischs im Inneren der Anlage zu
verhindern.
Dies wird durch sorgfältige Entlüftung des Komplettfilters oder des gesamten Systems entsprechend den Angaben in der Gebrauchsanleitung erreicht.

INTRODUCCIÓN
Estas instrucciones, así como la información contenida en la hoja de datos del producto, se deben leer detenidamente, ya que contienen información valiosa avalada por
una larga experiencia. Es muy importante que todas las instrucciones se sigan meticulosamente y que, cuando sea necesario, se incorporen a los procedimientos de
manejo estándar del usuario final. El uso de este producto de manera distinta a las recomendaciones actuales de Pall puede dar lugar a lesiones o pérdidas. Pall declina
cualquier responsabilidad por dichas lesiones o pérdidas.
ESPECIFICACIONES
La presión de trabajo y la temperatura máximas pueden variar entre los diferentes tipos de conjuntos de cápsula o medios filtrantes. Por favor, compruebe la hoja de datos 
y el etiquetado para más detalles o póngase en contacto con Pall o con su distribuidor local. La exposición a corto plazo al aire o al nitrógeno comprimido por encima de la
presión de trabajo máxima está permitida para la prueba de integridad de conjuntos de cápsula filtrantes.
Por favor, consulte a Pall para más detalles. El funcionamiento fuera de las especificaciones o con fluidos incompatibles con los materiales con los que están hechos los
productos, puede ocasionar lesiones personales y producir daños en el equipo.
Los fluidos incompatibles son aquellos que atacan químicamente, ablandan, deterioran, atacan o afectan adversamente a dichos materiales.
Consulte con Pall si desea conocer los límites exactos.
ELECTRICIDAD ESTÁTICA
¡ADVERTENCIA! EL USO DE LOS CONJUNTOS DE CÁPSULA INDUSTRIALES PALL CON LÍQUIDOS DE BAJA CONDUCTIVIDAD PUEDE PROVOCAR LA ACUMULACIÓN
DE ELECTRICIDAD ESTÁTICA. ESTE PELIGRO ES INTERMITENTE Y DEPENDE DE LAS CONDICIONES ATMOSFÉRICAS ASÍ COMO DE LA HUMEDAD
Para que sirva de orientación: se consideran líquidos de conductividad baja los que tienen una conductividad por debajo de 50 pS/m. Las soluciones acuosas tienen una
conductividad por encima de 50 pS/m, pero siempre se tiene que ser precavido con el fin de evitar la posibilidad de que se produzcan daños por energía estática.
Cuando se acumula electricidad estática, tanto la cápsula filtrante como el líquido que sale del conjunto conservan la carga.
Las tuberías situadas aguas arriba y aguas abajo del conjunto filtrante deben estar hechas de materiales conductores y conectadas a tierra.
Tenga cuidado al retirar la cápsula filtrante de la tubería para evitar una descarga de electricidad estática. Puede ser necesario esperar a que se disipe la electricidad
estática antes de la retirada. Una descarga de electricidad estática interna dentro de una cápsula filtrante cargada puede dañar el medio filtrante. Para más información,
consulte con Pall.
RECEPCIÓN DEL EQUIPO
¡ADVERTENCIA! CONSULTE LA ETIQUETA DEL PRODUCTO ANTES DE UTILIZARLO PARA ASEGURARSE DE QUE SUS REFERENCIAS CORRESPONDAN A LA
APLICACIÓN
(a) Desembale cuidadosamente y compruebe que los artículos recibidos coinciden con los de la factura
(b) Guarde el conjunto de cápsula filtrante en un lugar limpio y seco, entre 0 °C y 30 °C (32 °F y 86 °F), sin exponerlo a fuentes de radiación como la luz solar directa, y

siempre que sea factible, en el mismo embalaje en el que fue suministrado. Asegúrese de guardar las cápsulas prehumedecidas a más de 0 °C (32 °F) para evitar la
congelación.

(c) NO saque la cápsula filtrante del embalaje hasta justo antes de su instalación.
(d) Compruebe que el producto, la bolsa o el embalaje no están dañados cuando los reciba. Los artículos dañados no se deben utilizar.
(e) Los conjuntos de cápsula filtrante pueden contener medio filtrante que se suministra prehumedecido y este tipo de artículos se deben utilizar inmediatamente después

de haberlos sacado del embalaje.
INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO
¡ADVERTENCIA! POR FAVOR, ASEGÚRESE DE COMPROBAR QUE EL SISTEMA NO TIENE FUGAS ANTES DE INTRODUCIR EL FLUIDO A TRATAR
Instalación
Instale el conjunto de la cápsula en la línea utilizando conexiones compatibles. Asegúrese de que está instalado en la orientación correcta para que el flujo vaya de la
entrada a la salida y de que está apoyado adecuadamente. La mayoría de cápsulas tienen indicada la dirección del flujo en el conjunto filtrante.
(a) Si las válvulas y los conectores de entrada/salida están protegidos mediante tapones de plástico, se tienen que quitar los tapones antes del uso.
(b) En el caso de las cápsulas adecuadas para aplicaciones de venteo, el flujo puede ir en cualquiera de las dos direcciones, pero tiene que mantenerse dentro de las

especificaciones.
(c) Los conjuntos de cápsula filtrante de líquido se pueden posicionar en cualquier orientación, siempre que se pueda llevar a cabo un venteo efectivo del filtro antes y

durante el funcionamiento y conforme a la dirección de la flecha de flujo indicada en la cápsula de filtración.
(d) En los casos en los que exista una presión positiva aguas abajo del conjunto de la cápsula, puede ser necesaria una válvula de retención sensible para evitar daños por

contrapresión debida al flujo invertido.
(e) En los casos en los que haya flujo pulsátil, el conjunto de la cápsula se tiene que proteger mediante una cámara de compensación o un dispositivo similar aguas arriba.
(f) En los casos en los que haya una válvula de cierre rápido aguas abajo, existe la posibilidad de pulsación de presión y, en consecuencia, de daños en el filtro. El conjunto

de la cápsula se debe proteger mediante una cámara de compensación o un dispositivo similar entre la válvula y el filtro.
Funcionamiento
¡ADVERTENCIA! No quite o intente quitar las válvulas de venteo ni de drenaje mientras esté en uso el conjunto de la cápsula.
¡ADVERTENCIA! Todas las válvulas, tapones de cierre o conexiones compatibles con Luer se tienen que cerrar durante la filtración una vez se haya 
realizado la operación de venteo.
¡ADVERTENCIA! NO EXCEDA LOS LÍMITES DE PRESIÓN Y/O TEMPERATURA DE LA CÁPSULA FILTRANTE
Aplicaciones con líquido
(a) Para la filtración estéril, se tienen que esterilizar los conjuntos de cápsula y todos los componentes del sistema de filtración aguas abajo. Para obtener mejores

resultados, se tiene que realizar una filtración estéril en una campana de laboratorio u otro entorno controlado.
(b) Saque la cápsula de la bolsa o del envoltorio protector para autoclave y ensamble el tubo a la entrada. Si se utilizan conexiones arponadas de manguera, el tubo se

tiene que fijar en su sitio mediante una abrazadera adecuada. Si se utiliza una conexión sanitaria, entonces la junta se tiene que instalar correctamente y la pinza se
tiene que apretar adecuadamente.

(c) Afloje la válvula de venteo y empiece, lentamente, a llenar la cápsula. Las válvulas se ponen en funcionamiento mediante rotación. Apriete la válvula de venteo tan
pronto como haya salido todo el exceso de aire del conjunto y el líquido llegue a nivel de la válvula.

(d) Aumente gradualmente el flujo o la presión hasta el valor deseado. No sobrepase los parámetros máximos de funcionamiento listados en las especificaciones de 
la hoja de datos del producto.

(e) Una vez concluida la filtración, el fluido puede ir seguido de una purga de aire para minimizar la retención de la solución en el conjunto. Cuando se utilicen conjuntos 
de cápsula con medios hidrófobos para aplicaciones acuosas o en las que intervengan líquidos de tensión superficial elevada, el filtro deberá prehumedecerse con un
líquido de tensión superficial baja adecuado, como alcohol etílico o isopropílico, para iniciar el flujo. Para más información, póngase en contacto con Pall.

Aplicaciones con aire
Para los sistemas de aire con posible penetración de líquido o condensado, el filtro se tiene que instalar de manera que cualquier líquido que pueda haber en el aire se
pueda drenar del interior del filtro de forma natural.
Prueba de integridad
Si se utilizan conjuntos de cápsula filtrante cuya integridad se puede medir, su integridad se debe verificar inmediatamente antes de dejar pasar el fluido del proceso por 
el filtro —por ejemplo, entre, el paso de esterilización y el de filtración, y también después del paso de filtración por medio de un método de ensayo aceptado
industrialmente—.
Consulte con Pall los procedimientos de prueba de integridad y los valores de prueba de integridad recomendados.
Si las cápsulas filtrantes se van a humedecer para la prueba de integridad de flujo difusivo, deberán secarse completamente antes de su uso.
Las cápsulas filtrantes pueden secarse haciendo pasar aire seco limpio o nitrógeno a presiones que superen el punto de burbuja de la membrana de filtración en cuestión.
Sin embargo, en fluidos humectantes no volátiles puede ser necesario lavar primero con agua u otro líquido miscible volátil y después secar. Contacte con Pall para
informarse sobre los procedimientos recomendados.
SERVICIOS DE SUSTITUCIÓN DEL CONJUNTO FILTRANTE
¡ADVERTENCIA! POR FAVOR, ASEGÚRESE DE QUE LA PRESIÓN ES LIBERADA DE LA CÁPSULA ANTES DE CAMBIARLA--
Los conjuntos de cápsula deben sustituirse en la línea según los requisitos del proceso.
Cuando los conjuntos de cápsula se utilizan en más de un lote de fabricación, se recomienda sustituirlos si se ha alcanzado la diferencia de presión máxima permitida
(véase la hoja de datos correspondiente de Pall), si el flujo ya no es admisible o si la vida del autoclave se ha alcanzado; lo que ocurra primero.
ELIMINACIÓN DE CONJUNTOS DE CÁPSULA FILTRANTE USADOS
La eliminación del conjunto de cápsula usado se debe realizar de conformidad con la legislación nacional y los requisitos legales locales sobre materiales de construcción y
se debe dar la importancia debida a la naturaleza de los contaminantes que haya en el filtro como consecuencia de su uso.
DIRECTIVA EUROPEA 94/9/CE
¡ADVERTENCIA! PARA OBTENER INFORMACIÓN RELATIVA A APLICACIONES DE ZONA 0/20, CONSULTE CON PALL
Cuando se utilizan fluidos de baja conductividad en combinación con componentes de polipropileno, existe la posibilidad de que se genere electricidad estática. Esto podría
producir una descarga de electricidad estática que ocasionaría a su vez la inflamación de una atmósfera potencialmente explosiva, siempre y cuando exista dicha
atmósfera.
Estos productos Pall no son adecuados para utilizarse con fluidos de baja conductividad en ambientes que contengan líquidos inflamables o atmósferas potencialmente
explosivas.
Cuando se procesen fluidos inflamables o reactivos mediante cápsulas Pall, el usuario debe asegurarse de minimizar, contener o dirigir a una zona segura cualquier vertido
que se produzca durante las operaciones de llenado, venteo, despresurización, drenaje o sustitución de la cápsula. Concretamente, el usuario debe asegurarse de que los
fluidos inflamables no se expongan a superficies con una temperatura que pueda inflamar dichos fluidos, y de que los fluidos reactivos no puedan entrar en contacto con
materiales incompatibles que puedan originar reacciones químicas, que puedan generar calor, llama o que, por otra razón, no sean deseables.
Las cápsulas de Pall no generan calor, pero durante el procesado de fluidos a altas temperaturas, incluidas las operaciones de esterilización con vapor y en condiciones
alteradas del proceso, adoptarán la temperatura del fluido que se esté procesando. El usuario debe comprobar que esta temperatura es aceptable para la zona en la que 
se utiliza el filtro, o bien que se adoptan las medidas preventivas adecuadas.
Al procesar fluidos inflamables, el usuario debe asegurarse de que sea purgado todo el aire del interior del conjunto durante el llenado y el funcionamiento posterior para
evitar la formación de una mezcla de vapor/aire potencialmente inflamable o explosiva dentro del equipo.
Esto se consigue venteando cuidadosamente el conjunto o el sistema tal y como se detalla en las instrucciones del usuario.

SISSEJUHATUS
Need eeskirjad ja toote andmelehel sisalduv teave tuleb hoolega läbi lugeda, sest need sisaldavad väärtuslikku ja kogemusterikast
teavet. Kõiki eeskirju tuleb täpselt järgida ja vajaduse korral lülitada lõppkasutaja tavaprotseduuride hulka. Selle toote kasutamine
muul viisil kui kooskõlas Palli kehtivate soovitustega võib põhjustada vigastusi või kaotusi. Pall ei vastuta nende vigastuste või
kaotuste eest.
TEHNILISED ANDMED
Kapslikomplektide või filtreeriva materjali maksimaalne töörõhk ja -temperatuur võivad erineda. Vaadake üksikasju andmelehelt
või märgistuselt või võtke ühendust Palli või kohaliku edasimüüjaga. Lühiajaline kokkupuude maksimaalset töörõhku ületava
suruõhu või lämmastikuga on filtrikapslikomplektide terviklikkuse testimiseks lubatud.
Üksikasjaliku teabe saamiseks võtke ühendust Palliga. Tehniliste nõuete eiramine ja materjalidega sobimatute vedelike kasutamine
võivad põhjustada kehavigastusi ja seadmete kahjustusi.
Sobimatud on vedelikud, mis avaldavad valmistusmaterjalile keemilist toimet, pehmendavad või pingestavad seda, toimivad
sellesse või avaldavad sellele negatiivset mõju.
Täpseid piiranguid küsige Pallilt.
STAATILINE ELEKTER
HOIATUS! PALLI TÖÖSTUSLIKE KAPSLIKOMPLEKTIDE KASUTAMINE MADALA ELEKTRIJUHTIVUSEGA VEDELIKUS VÕIB
TEKITADA STAATILISE LAENGU. TEGEMIST ON AJUTISE PROBLEEMIGA, MIS SÕLTUB ATMOSFÄÄRITINGIMUSTEST (nt
ÕHUNIISKUSEST).
Teadmiseks: madala elektrijuhtivusega vedelikeks loetakse selliseid vedelikke, mille elektrijuhtivus on alla 50 pS/m. Vesilahuste
elektrijuhtivus on üldjuhul üle 50 pS/m. Sellegipoolest tuleb alati rakendada meetmeid staatilise laengu tekkimise tõenäosuse
vältimiseks.
Staatilise laengu kogunemisel säilib laeng nii filtrikapslis kui ka komplektist väljuvas vedelikus.
Filtrikomplektist üles- ja allavoolu jäävad torud peavad olema valmistatud elektrit juhtivast materjalist ja maandatud.
Filtrikapsli torustikust eemaldamisel tuleb olla staatilise laengu vältimiseks ettevaatlik. Enne eemaldamist võib olla vajalik lasta
staatilisel laengul hajuda. Laetud filtrikapslis olev sisemine staatiline laeng võib filtreeritavat materjali kahjustada. Lisateabe
saamiseks võtke ühendust Palliga.
SEADMETE KÄTTESAAMINE
HOIATUS! ENNE KASUTAMIST KONTROLLIGE TOOTE ETIKETTI, ET VEENDUDA, ET TOOTE OSADE NUMBRID VASTAVAD
RAKENDUSELE.
(a) Pakkige toode ettevaatlikult lahti ja kontrollige, kas tarnitud tooted vastavad arvele.
(B) Hoidke filtrikapslikomplekti kuivades ja puhastes tingimustes temperatuuril 0 °C kuni 30 °C (32 °F kuni 86 °F), eemal

kiirgusallikatest, näiteks otsene päikesevalgus, ning võimalusel originaalpakendis. Veenduge, et eelnevalt niisutatud kapsleid
hoitakse külmumise vältimiseks temperatuuril 0 °C (32 °F).

(c) ÄRGE võtke filtri kapslit pakendist välja varem kui vahetult enne paigaldamist.
(d) Veenduge toote kättesaamisel, et toode, selle kott või pakend on vigastamata. Vigastatud seadmeid ei tohi kasutada.
(e) Filtri kapslikomplektid võivad sisaldada eelniisutatuna tarnitavat filtreerivat materjali, mistõttu sellised tooted tuleb kasutusse

võtta kohe pärast pakendist eemaldamist.
PAIGALDUS JA KASUTAMINE
HOIATUS! ENNE TÖÖDELDAVA VEDELIKU SISESTAMIST KONTROLLIGE SÜSTEEMI KINDLASTI LEKETE SUHTES.
Paigaldus
Paigaldage kapslikomplekt süsteemi sisse sobivate ühenduste abil. Veenduge, et paigaldussuund on õige ja vool kulgeb
sissevooluavast väljavooluava suunas ning et kapslikomplekt on adekvaatselt toestatud. Enamiku kapslite puhul on voolusuund
märgitud filtrikomplektile.
(a) Kui klappide ning sisse- ja väljavooluühenduste ees on plastmasskorgid, tuleb korgid enne kasutamist eemaldada.
(b) Ventilatsioonirakendusteks mõeldud kapslites võib vool toimuda mõlemas suunas, kuid see peab jääma tehniliste omaduste

määratud piiridesse.
(c) Vedeliku filtri kapslikomplekte võib paigutada igas suunas, kui enne kasutamist ja kasutamise ajal on võimalik filtrit tõhusalt

ventileerida vastavalt filtri kapslil noolega näidatud voolusuunale.
(d) Kui kapslikomplektist allavoolu on positiivne rõhk, võib olla vajalik paigaldada ka tundlikkuse kontrollklapp, et vältida

tagasivoolust tingitud rõhukahjustust.
(e) Kui esineb pulseeriv vool, tuleb kapslikomplekti kaitsta ülesvoolu paikneva survereservuaari või muu sarnase seadmega.
(f ) Kui allavoolu paiknev klapp suletakse äkki, võib tekkida rõhu pulseerimine, mis võib kahjustada filtrit. Klapi ja filtri vahele tuleb

kapslikomplekti kaitseks paigaldada survereservuaar vms seade.
Kasutamine
HOIATUS! ÄRGE EEMALDAGE EGA PROOVIGE EEMALDADA KASUTATAVA KAPSLIKOMPLEKTI VENTILATSIOONI- JA
ÄRAVOOLUKLAPPE.
HOIATUS! PÄRAST VENTILATSIOONIPROTSEDUURI LÕPPEMIST TULEB FILTREERIMISE AJAKS SULGEDA KÕIK KLAPID,
LUKUSTUSKORGID JA LUER-ÜHILDUVAD ÜHENDUSED.
HOIATUS! ÄRGE ÜLETAGE FILTRIKAPSLILE LUBATUD RÕHKU EGA TEMPERATUURI.
Vedelikrakendused
(a) Steriilseks filtrimiseks peavad kapslikomplekt ja kõik filtreerimissüsteemist allavoolu olevad osad olema eelnevalt

steriliseeritud. Parimate tulemuste saamiseks peab steriilne filtreerimine toimuma tõmbekapis või muus kontrollitud
keskkonnas.

(b) Eemaldage kapsel kotist või autoklaavi kaitseümbrisest ja ühendage torud sissevooluavaga. Kui kasutatakse voolikute
kidaühendusi, tuleb torustik sobivate kinnitusvahenditega oma kohale kinnitada. Kui kasutatakse sanitaarühendusi, peab
tihend olema õigesti paigaldatud ning kinnitusklamber korralikult suletud.

(c) Vabastage ventilatsiooniklapp ja alustage kapsli aeglast täitmist. Klappe liigutatakse pöörates. Sulgege ventilatsiooniklapp
kohe, kui liigne õhk on komplektist väljutatud ja vedelik jõuab ventilatsiooniava tasemele.

(d) Suurendage voolukiirust või rõhku järk-järgult soovitud väärtuseni. Ärge ületage toote andmelehel tehniliste omaduste lõigus
loetletud maksimaalseid tööparameetreid.

(e) Kui filtreerimine on lõppenud, võib vedeliku järel rakendada suruõhku, et vähendada vedeliku peetumist komplektis.
Hüdrofoobsete materjalidega kapslikomplektide kasutamisel vesilahuste või kõrge pindpinevusega vedelike rakendustes peab
filter olema voolu käivitamiseks eelnevalt niisutatud sobiva madala pindpinevusega vedeliku, nt etüül- või
isopropüülalkoholiga. Lisateabe saamiseks võtke ühendust Palliga.

Gaasrakendused
Vedeliku esinemise või kondensaadi tekkevõimalusega gaasisüsteemides peab filter olema paigaldatud nii, et gaasis olev vedelik
saaks filtri sisemusest ise välja voolata.
Terviklikkuse kontrollimine
Kui kasutatakse filtrikapslikomplekte, millele saab teha korrasoleku kontrolli, tuleb nende korrasolekut kontrollida vahetult enne
seda, kui neid hakatakse kasutama filtrit läbiva vee töötlemiseks, nt steriliseerimise ja filtreerimise vahepeal, samuti pärast
filtreerimisetappi tööstuslikult sobival testimeetodil.
Teabe saamiseks soovitatavate terviklikkuse kontrollimise protseduuride ja terviklikkuse testi väärtuste kohta võtke ühendust
Palliga.
Kui filtrikapsel tehakse märjaks pärivoolu terviklikkuse testi jaoks, tuleb see enne kasutamist põhjalikult kuivatada.
Filtrikapsleid võib kuivatada puhta ja kuiva õhu või lämmastiku abil, mille rõhk ületab antud filtrimembraani keemistemperatuuri
rõhku. 
Kui niisutamiseks on kasutatud mittelenduvaid vedelikke, tuleb kapslit esmalt loputada vee või muu lenduva vedelikuga ja siis
kuivatada. Küsige soovitatavate protseduuride kohta Palli esindusest.
FILTRIKOMPLEKTI VAHETUSTEENUSED
HOIATUS! ENNE VAHETAMIST VEENDUGE, ET RÕHK ON KAPSLIST VÄLJUTATUD--
Kapslikomplektid tuleb välja vahetada vastavalt protsessi nõuetele.
Kui kapslikomplekte kasutatakse rohkem kui ühel tootepartiil, soovitatakse väljavahetamist siis, kui maksimaalne lubatud
diferentsiaalrõhk on saavutatud (vt Palli vastavat andmelehte), kui voolukiirus ei ole enam vastuvõetav või kui autoklaavi eluiga on
saavutatud – olenevalt sellest, kumb kriteerium enne täitub. 
KASUTATUD FILTRI KAPSLIKOMPLEKTIDE HÄVITAMINE
Kasutatud kapslikomplekt tuleb hävitada vastavalt ehitusmaterjalidele kehtestatud riiklikele seadustele ja kohalikele eeskirjadele.
Arvestada tuleb ka kasutamise tulemusel filtrisse sattunud saasteainete iseloomu.
EUROOPA DIREKTIIV 94/9/EÜ
HOIATUS! TEABE SAAMISEKS TSOONI 0/20 RAKENDUSTE KOHTA VÕTKE ÜHENDUST PALLIGA.
Nõrga elektrijuhtivusega vedelike puhul eksisteerib üksnes polüpropüleenist osade kasutamisel staatilise elektri tekkimise oht. See
omakorda võib põhjustada staatilise elektrilahenduse tekkimist, millega võib kaasneda plahvatusohtliku keskkonna süttimine (kui
selline keskkond esineb).
Siin nimetatud Palli tooteid ei sobi kasutada koos nõrga juhtivusega vedelikega ning keskkonnas, kus on kergestisüttivaid
vedelikke ja plahvatusohtlik atmosfäär.
Kui läbi Palli kapsli filtreeritakse kergestisüttivaid või reageerivaid vedelikke, peaks kasutaja veenduma, et vedeliku mahaloksumine
täitmise, õhutamise, rõhu vabastamise, tühjendamise ja kapsli vahetamise ajal oleks piiratud või suunatud ohutusse piirkonda. Eriti
oluline on, et kuumadel pindadel poleks kergestisüttivaid vedelikke ning et reageerivad vedelikud ei puutuks kokku materjalidega,
mis põhjustavad ülekuumenemist, süttimist või muid soovimatuid tagajärgi.
Palli kapslid ei tekita soojust, kuid kõrge temperatuuriga vedelike töötlemisel (nagu näiteks auruga steriliseerimine või protsessi
üldine häiritus) omandab kapsel sama temperatuuri, mis töödeldaval vedelikul. Kasutaja peab kindlustama, et temperatuur on filtri
töökeskkonnale vastuvõetav või et rakendatakse tarvilikke kaitseabinõusid. 
Kergestisüttivate vedelike töötlemisel peab kasutaja kindlustama, et süsteem oleks täitmise ja sellele järgneva töö ajal tule- ja
plahvatusohtliku auru-/gaasisegu tekkimise vältimiseks õhust täielikult tühjendatud.
Seda võib saavutada, kui komplekti või süsteemi hoolikalt õhutada kasutusjuhendis üksikasjalikult kirjeldatud korras.

JOHDANTO
Nämä ohjeet sekä esitteiden sisältämät tuotetiedot on luettava huolellisesti, sillä ne sisältävät arvokasta kokemukseen perustuvaa tietoa. On erittäin
tärkeää, että kaikkia ohjeita noudatetaan huolellisesti ja mahdollisuuksien mukaan yhdistetään loppukäyttäjän vakiomenettelytapoihin. Tämän tuotteen
käyttäminen Pall-yhtiön antamien suositusten vastaisesti voi aiheuttaa loukkaantumisen tai aineellista vahinkoa. Pall ei ole vastuussa näin aiheutuvista
vammoista tai menetyksistä.
TEKNISET TIEDOT
Suurin käyttöpaine ja -lämpötila voivat vaihdella kapselikokoonpanotyypin tai suodatinmateriaalin mukaan. Tarkista yksityiskohdat tuote-esitteestä ja
tuotteen merkinnöistä tai ota yhteyttä Pall-maahantuojaan tai paikalliseen jälleenmyyjään. Lyhytaikainen altistus sallitun käyttöpaineen ylittävälle
paineilmalle tai typelle on hyväksyttävää suodatinkokoonpanojen eheyttä testatessa.
Kysy lisätietoja Pall-maahantuojalta. Muu kuin teknisissä tiedoissa määritelty käyttö ja yhteensopimattomat nesteet voivat aiheuttaa henkilövahinkoja
ja laitteistovaurioita.
Yhteensopimattomilla nesteillä tarkoitetaan nesteitä, jotka vaikuttavat rakennemateriaaleihin kemiallisesti syövyttämällä, pehmentämällä, jännittämällä
tai muulla haitallisella tavalla.
Tarkat rajat saat ottamalla yhteyttä Pall-maahantuojaan.
STAATTINEN SÄHKÖ
VAROITUS! KÄYTETTÄESSÄ TEOLLISIA PALL-KAPSELIKOKOONPANOJA HUONOSTI SÄHKÖÄ JOHTAVIEN NESTEIDEN KANSSA VOI SYNTYÄ
STAATTISTA SÄHKÖVARAUSTA. TÄMÄ VAARA ON AJOITTAINEN JA VAIHTELEE ILMAKEHÄN OLOSUHTEIDEN, KUTEN KOSTEUDEN MUKAAN.
Ohjeena voidaan sanoa, että huonosti sähköä johtavat nesteet ovat nesteitä, joiden johtavuus on alle 50 pS/m ja vesiliuokset, joiden johtavuus on yli
50 pS/m. Tästä huolimatta on kuitenkin aina varauduttava ehkäisemään staattisen sähkön aiheuttamien vahinkojen vaaraa.
Kun staattista sähköä varautuu, sekä suodatinkapseli että kokoonpanosta poistuva neste sisältävät sähkövarauksia.
Suodattimesta ylä- ja alavirtaan olevien putkien on oltava valmistettu sähköä johtavasta materiaalista ja maadoitettuja.
Poistaessasi suodatinkapselia putkistosta ole varovainen ja vältä staattisen sähkövarauksen purkautumista. Anna aikaa, jotta sähkövaraus johtuu pois
ennen kapselin irrottamista. Staattisen sähkövarauksen purkautuminen varautuneen suodatinkapselin sisällä voi vahingoittaa suodatinmateriaalia.
Kysy lisätietoja Pall-maahantuojalta.
LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN
VAROITUS! TARKISTA TUOTTEEN MERKINNÄT ENNEN KÄYTTÖÄ JA VARMISTA, ETTÄ TUOTTEEN OSANUMEROT VASTAAVAT
KÄYTTÖTARKOITUSTA.
(a) Pura pakkaus varovasti ja tarkista lähetyslistan avulla, että toimitus sisältää kaikki tuotteet.
(b) Suodatinkapselikokoonpano on varastoitava puhtaassa, kuivassa tilassa 0–30 °C:n lämpötilassa ilman altistumista säteilylähteille kuten suoralle

auringonvalolle sekä mahdollisuuksien mukaan toimituspakkauksessaan. Varmista, että esikostutetut kapselit säilytetään yli 0 °C:n lämpötilassa,
etteivät ne jäädy.

(c) ÄLÄ poista suodatinkapselia pakkauksestaan ennen kuin juuri ennen asennusta.
(d) Tarkista, että tuote, pussi tai pakkaus on vahingoittumaton toimitettaessa. Vaurioituneita tuotteita ei saa käyttää.
(e) Suodatinkapselikokoonpanot saattavat sisältää esikostutettuna toimitettavaa suodatinmateriaalia, ja tällaiset tuotteet on käytettävä välittömästi

pakkauksesta poistamisen jälkeen.
ASENNUS JA KÄYTTÖ
VAROITUS! TARKISTA ENNEN PROSESSINESTEEN KÄYTTÖÖNOTTOA, ETTEI JÄRJESTELMÄ VUODA.
Asennus
Asenna kapselikokoonpano linjaan käyttämällä yhteensopivia liittimiä. Tarkista, että se on asennettu oikeaan suuntaan niin, että virtaus on
tuloliitännästä lähtöliitäntään, ja että se on kunnolla tuettu. Useimmissa kapseleissa virtaussuunta on merkitty suodatinkokoonpanoon.
(a) Jos venttiilit ja tulo-/lähtöliittimet on suojattu muovikorkeilla, korkit on poistettava ennen käyttöä.
(b) Korvausilmakohteisiin sopivissa kapseleissa virtaus voi olla kumpaan tahansa suuntaan, mutta se on pidettävä määritetyissä rajoissa.
(c) Nestesuodatinkapselikokoonpanot voidaan sijoittaa mihin tahansa suuntaan sillä edellytyksellä, että suodatin voidaan ilmata tehokkaasti ennen

käyttöä ja käytön aikana ja että virtaussuunta on suodatinkapseliin merkityn nuolen mukainen.
(d) Jos kapselikokoonpanon alavirran puolella on positiivinen paine, saatetaan tarvita herkkä takaiskuventtiili estämään takaisinvirtauksesta aiheutuva

painevaurio.
(e) Kun esiintyy sykevirtausta, kapselikokoonpano on suojattava ylävirrassa tasoitussäiliöllä tai vastaavalla laitteella.
(f) Jos järjestelmässä on nopeasti sulkeutuva alavirtaventtiili, paineen sykinnän ja siitä johtuvan suodattimen vaurioitumisen mahdollisuus on

olemassa. Kapselikokoonpano on suojattava venttiilin ja suodattimen välillä tasoitussäiliöllä tai vastaavalla laitteella.
Käyttö
VAROITUS! ÄLÄ IRROTA TAI YRITÄ IRROTTAA ILMAUS- JA TYHJENNYSVENTTIILIÄ SILLOIN, KUN KAPSELIKOKOONPANO ON KÄYTÖSSÄ.
VAROITUS! KAIKKIEN VENTTIILIEN, SUOJATULPPIEN JA LUER-LIITTIMIEN ON OLTAVA SULJETTU SUODATUKSEN AIKANA, KUN ILMAUS ON
SUORITETTU.
VAROITUS! ÄLÄ YLITÄ SUODATINKAPSELIN PAINE- TAI LÄMPÖTILARAJOJA.
Nestesovellukset
(a) Jotta suodatus tapahtuisi steriilisti, kapselikokoonpanot ja kaikki suodatusjärjestelmän alavirran virran puoleiset osat kokoonpanosta on

steriloitava etukäteen. Parhaan lopputuloksen varmistamiseksi steriili suodatus on suoritettava vetokaapissa tai muussa valvotussa ympäristössä.
(b) Poista kapseli pussista tai autoklaavisuojakääreestä ja kiinnitä letku tuloliitäntään. Jos käytetään letkun väkäsliitäntöjä, letku on kiinnitettävä

paikalleen sopivalla kiinnikkeellä. Jos käytetään viemäriliitäntää, on asennettava tiiviste ja puristin on kiristettävä kunnolla.
(c) Löysää ilmausventtiiliä ja ala hitaasti täyttää kapselia. Venttiilit toimivat kiertämällä. Kiristä venttiili heti, kun kaikki ylimääräinen ilma pääsee

kokoonpanosta ja neste saavuttaa aukon tason.
(d) Lisää virtausnopeus tai paine asteittain haluttuun arvoon. Älä ylitä tuote-esitteen teknisissä tiedoissa mainittuja suurimpia sallittuja

käyttöparametreja.
(e) Nesteen suodatuksen jälkeen voidaan toteuttaa ilmanpurkaus, joka minimoi jäämäliuoksen määrän kokoonpanossa. Kun kapselikokoonpanoja

käytetään hydrofobisten materiaalien kanssa vesijärjestelmissä tai korkean pintajännitteen omaavissa nestejärjestelmissä, suodatin on
esikostutettava virtauksen aloittamiseksi sopivalla pintajännitteeltään matalalla nesteellä, kuten etyylillä tai isopropyylialkoholilla. Kysy lisätietoja
Pall-maahantuojalta.

Kaasusovellukset
Kaasujärjestelmissä, joissa saattaa muodostua nestettä tai lauhdetta, suodatin on asennettava siten, että kaasussa mahdollisesti oleva neste valuu
luonnollisesti pois suodattimesta.
Eheyden testaus
Jos käytetään kapselikokoonpanoja, joiden eheys voidaan testata, niiden eheyden testaus tulisi suorittaa juuri ennen prosessivirtaaman ohjaamista
suodattimen läpi esimerkiksi sterilointi- ja suodatusvaiheiden välillä sekä suodatuksen jälkeen alalla hyväksytyn testimenetelmän mukaisesti.
Kysy Pall-maahantuojalta suositeltavat eheydentestausmenetelmät ja testausarvot.
Jos suodatinkapselit aiotaan kostuttaa Forward Flow -eheystestiä varten, ne on kuivattava läpikotaisin ennen käyttämistä.
Suodatinkapselit voidaan kuivata puhaltamalla puhdasta kuivaa ilmaa tai typpeä kyseisen suodatinkalvon kuplapisteen ylittävällä paineella.
Haihtumattomien kostutusnesteiden kohdalla saattaa kuitenkin olla tarpeen ensin huuhdella suodatin vedellä tai muulla haihtuvalla
kostutusnesteeseen liukenevalla nesteellä ja sitten kuivata suodatin. Kysy Pall-maahantuojalta lisätietoja suositelluista menetelmistä.
SUODATINKOKOONPANON VAIHTOPALVELUT
VAROITUS! VARMISTA ENNEN VAIHTOA, ETTÄ PAINE ON POISTETTU KAPSELISTA--
Kapselikokoonpanot on vaihdettava prosessin vaatimusten mukaisesti.
Käytettäessä samoja kapselikokoonpanoja useamman kuin yhden valmistuserän suodatukseen vaihtoa suositellaan silloin, kun suurin sallittu paine-
ero on saavutettu (katso Pallin tuoteohjeistusta), jos virtausnopeus ei ole enää riittävä tai jos autoklaavikäsittelyn käyttökerrat on saavutettu (mikä
tahansa näistä saavutetaan ensin).
KÄYTETTYJEN KAPSELIKOKOONPANOJEN HÄVITTÄMINEN
Käytettyjen kapselikokoonpanojen hävittäminen on tehtävä rakenneaineita koskevien kansallisten lakien ja paikallisten määräysten mukaisesti. Lisäksi
on huomioitava suodattimiin käytön aikana kertyneiden epäpuhtauksien laatu.
EUROOPAN UNIONIN DIREKTIIVI 94/9/EY
VAROITUS! LISÄTIETOJA LUOKAN 0/20 KÄYTTÖSOVELLUKSISTA SAAT PALL-MAAHANTUOJALTA.
Nesteet, joiden sähkönjohtavuus on huono, saattavat muodostaa staattista sähköä, kun niitä käytetään kokonaan polypropeenista valmistettujen
komponenttien kanssa. Tämä saa aikaan staattisen sähkövarauksen purkautumisen ja saattaa aiheuttaa räjähdysherkässä ympäristössä räjähdyksen.
Nämä Pall-tuotteet eivät sovellu käytettäviksi alhaisen sähkönjohtavuuden omaavien nesteiden kanssa ympäristössä, jossa on syttyviä nesteitä tai
räjähdysvaara.
Tiloissa, joissa Pall-kapselikokoonpanoja käytetään yhdessä syttyvien tai reaktiivisten nesteiden kanssa, käyttäjän on huolehdittava siitä, että täytön,
ilmauksen, paineen alentamisen tai kapselin vaihdon yhteydessä syntyvät roiskeet minimoidaan ja kootaan säiliöön tai turvalliseen tilaan. Käyttäjän on
erityisesti varmistettava, että syttyvät nesteet eivät joudu kosketuksiin pintojen kanssa lämpötiloissa, jotka saattavat sytyttää nesteen ja että
reaktiiviset nesteet eivät pääse kosketuksiin yhteensopimattomien materiaalien kanssa, jolloin saattaa syntyä kuumuutta, liekkejä tai muuten ei-
toivottuja reaktioita.
Pall-kapselikokoonpanot eivät muodosta lämpöä, mutta käsiteltäessä korkeassa lämpötilassa olevia nesteitä mukaan luettuna höyrysterilointi ja
odottamattomat prosessiolosuhteet ne altistuvat käsiteltävän nesteen lämpötilalle. Käyttäjän on varmistettava käytettävän lämpötilan ja suodattimen
yhteensopivuus tai että käytössä on sopivat turvatoimenpiteet ja suojamenetelmät.
Käsiteltäessä syttyviä nesteitä käyttäjän on varmistettava, että kokoonpano ilmataan täysin täytön ja sitä seuraavan käytön aikana. Näin estetään
syttymis- tai räjähdysherkän höyry-/ilmaseoksen muodostuminen laitteen sisällä.
Tämä saavutetaan kokoonpanon tai järjestelmän huolellisella ilmauksella, kuten käyttöohjeissa on yksityiskohtaisesti kuvattu.

INTRODUCTION
Les instructions et informations contenues dans la fiche technique du produit doivent être lues avec attention car elles contiennent des éléments importants
résultant de l’expérience acquise. Il est très important de suivre précisément toutes les instructions et, le cas échéant, elles doivent être incluses dans le mode
opératoire standard de l’utilisateur final. Utiliser ce produit sans respecter les recommandations proposées par Pall peut entraîner des dommages ou des pertes. 
Pall n’est pas responsable pour de tels dommages ou pertes.
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
La pression et la température de service maximales peuvent varier selon les types de boîtiers filtres ou les milieux filtrants. Consulter la fiche technique et l’étiquette
pour plus de précisions ou contacter Pall ou son distributeur local. L’exposition à court terme à de l’air ou de l’azote à une pression supérieure à la pression de
service maximale est permise pour les tests d’intégrité des boîtiers filtres. 
Merci de consulter Pall pour toute précision. Un fonctionnement hors des spécifications et avec des fluides incompatibles avec les matériaux de construction peut
entraîner des dommages corporels et des dégâts sur l’équipement.
Les fluides incompatibles sont des fluides qui attaquent chimiquement, ramollissent, provoquent un stress, attaquent ou affectent de manière indésirable les
matériaux de construction. 
Merci de consulter Pall pour connaître les limites exactes.
ÉLECTRICITÉ STATIQUE
ATTENTION ! L’UTILISATION DES BOÎTIERS FILTRES PALL INDUSTRIAL AVEC DES FLUIDES À FAIBLE CONDUCTIVITÉ PEUT PROVOQUER L’ACCUMULATION
D’UNE CHARGE STATIQUE. CE RISQUE SERA INTERMITTENT ET DÉPENDRA DES CONDITIONS ATMOSPHÉRIQUES TELLES QUE L’HUMIDITÉ
À titre indicatif, peuvent être considérés comme des fluides à faible conductivité les fluides dont la conductivité est inférieure à 50 pS/m. Les solutions aqueuses 
ont une conductivité supérieure à 50 pS/m mais il faudra toujours s’assurer que le risque de dommages statiques est écarté.
Lorsque la charge statique s’accumule, le boîtier filtre et le fluide qui passe au travers du filtre vont retenir cette charge.
Les lignes en amont et en aval du filtre doivent être composées de matériaux conducteurs et mises à la terre.
Retirer avec précaution le boîtier filtre de la ligne afin d’éviter une décharge statique. Il peut s’avérer nécessaire de laisser la charge statique se dissiper avant de
retirer le boîtier filtre. Une décharge statique interne à l’intérieur d’un boîtier filtre peut endommager les milieux filtrants. Pour plus d’informations, contacter Pall.
RÉCEPTION DU PRODUIT
ATTENTION ! PRIÈRE DE CONTRÔLER L’ÉTIQUETTE ACCOLÉE SUR LE PRODUIT AVANT UTILISATION AFIN DE S’ASSURER QUE LES RÉFÉRENCES DU
PRODUIT CORRESPONDENT À L'APPLICATION.
(a) Vérifier que les éléments livrés sont conformes à la commande. Déballer le filtre avec précaution.
(b) Conserver le boîtier filtre dans une atmosphère propre et sèche entre 0 et 30 °C (32 et 86 °F) sans exposition à des sources d’irradiation comme la lumière

directe du soleil et, si possible, dans son emballage de livraison. S’assurer que les boîtiers pré-mouillés sont conservés à une température supérieure à 0 °C
(32 °F) pour éviter qu’ils ne gèlent. 

(c) Enlever le filtre de son emballage juste avant l’installation.
(d) Vérifier, à la réception, que le produit, le sac ou l’emballage n’a pas été endommagé. Les produits endommagés ne doivent pas être utilisés.
(e) Les boîtiers filtres peuvent contenir un milieu filtrant pré-mouillé : de tels produits doivent être utilisés immédiatement après avoir été retirés de leur emballage.
INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
ATTENTION ! VÉRIFIER L'ABSENCE DE FUITE SUR LE SYSTÈME AVANT DE LE DÉMARRER
Installation
Installer le boîtier filtre en ligne à l’aide des raccords compatibles. S’assurer qu’il est monté dans le bon sens pour un écoulement de l'entrée vers la sortie et qu’il
est correctement fixé. Sur la plupart des boîtiers, le sens de l’écoulement est indiqué sur le filtre.
(a) Si les vannes et les raccords d’entrée/sortie sont protégés par des capuchons en plastique, ces derniers doivent être enlevés avant utilisation.
(b) Pour les boîtiers adaptés aux applications d’évent, le flux peut circuler dans les deux sens mais il doit rester conforme aux spécifications.
(c) Les boîtiers filtres pour liquides peuvent être positionnés dans n’importe quel sens, du moment qu’une mise à l’évent efficace du filtre peut être effectuée 

avant et pendant le fonctionnement et ce conformément à la flèche de sens de l’écoulement indiquée sur le boîtier filtre.
(d) Lorsqu’une pression positive est identifiée en aval du boîtier filtre, un clapet anti-retour doit être installé pour éviter tout dommage lié à une contre-pression

associée à une inversion du débit.
(e) En cas de débit pulsé, le boîtier filtre doit être protégé par une capacité anti-pulsatoire ou un dispositif similaire en amont.
(f) Si une vanne à fermeture rapide est présente en aval, il existe un risque de contre-pression et, par conséquent, d’endommagement du filtre. Le boîtier filtre 

doit être protégé par une capacité anti-pulsatoire ou un dispositif similaire entre la vanne et le filtre.
Fonctionnement
ATTENTION ! NE PAS ENLEVER OU TENTER D’ENLEVER LES VANNES DE MISE À L’ÉVENT OU DE PURGE TANT QUE LE BOÎTIER FILTRE EST EN COURS
D’UTILISATION.
ATTENTION ! L'ENSEMBLE DES VANNES, DES CAPUCHONS D’OBTURATION OU DES RACCORDS COMPATIBLES LUER DOIT ÊTRE FERMÉ PENDANT LA
FILTRATION, UNE FOIS L’OPÉRATION DE MISE A L’ÉVENT EFFECTUÉE.
ATTENTION ! NE PAS DÉPASSER LES LIMITES DE PRESSION ET/OU DE TEMPÉRATURE DU BOÎTIER FILTRE
Applications avec des liquides
(a) Pour la filtration stérile, les boîtiers filtres et tous les composants du système de filtration en aval du boîtier doivent être pré-stérilisés. Pour de meilleurs

résultats, la filtration stérile doit être effectuée dans une enceinte ou dans un autre environnement contrôlé.
(b) Retirer le boîtier du sac ou de l’emballage de protection pour mise à l’autoclave et le connecter au flexible d’entrée. Si des raccords type flexibles sont utilisés,

le flexible peut être positionné et maintenu grâce à une fixation adaptée. Si un raccord sanitaire est utilisé, le joint doit être correctement installé et le collier 
doit être serré de façon adéquate.

(c) Ouvrir la vanne d’évent et commencer lentement à remplir le boîtier. Les vannes fonctionnent par rotation. Fermer l’évent dès que tout l’air en excès s’est
échappé du boîtier et que le liquide atteint le niveau de l’évent.

(d) Augmenter petit à petit le débit ou la pression jusqu’à la valeur souhaitée. Ne pas dépasser les paramètres de fonctionnement maximum indiqués dans la
section des spécifications de la fiche technique du produit.

(e) Lorsque la filtration est terminée, après purge du fluide, une poussée à l’air peut être effectuée pour minimiser la perte de produit dans le boîtier. En cas
d’usage de boîtiers filtres avec des milieux hydrophobes pour des applications aqueuses ou avec des liquides à tension superficielle élevée, le filtre doit être
pré-mouillé avec un liquide de tension superficielle faible tel que l’alcool éthylique ou isopropylique pour initier le flux. Pour plus d’informations, contacter Pall. 

Applications liées au gaz
Pour les filtrations de gaz avec entraînement de liquide ou de condensat, le filtre doit être installé de telle façon qu’il puisse permettre à tout liquide éventuellement
présent dans le gaz de s’évacuer naturellement de l’intérieur du filtre.
Test d’intégrité
Si le test d’intégrité des boîtiers filtres utilisés est possible, le réaliser immédiatement, avant démarrage de la filtration en liquide, par exemple entre l’étape de
stérilisation et de filtration ainsi qu’après la filtration, par des méthodes de test acceptées dans l’industrie.
Contacter Pall pour connaître les procédures de test d’intégrité recommandées et les valeurs de ces tests associées. 
Si les boîtiers filtres doivent être mouillés pour le test d’intégrité par diffusion, ils doivent être soigneusement séchés avant utilisation.
Les boîtiers filtres peuvent être séchés en les plaçant dans un flux d’air ou d’azote propre et sec à des pressions excédant le point bulle défini pour le milieu filtrant
du filtre concerné.
Néanmoins, pour les fluides de mouillage non volatils, il peut être nécessaire de rincer tout d’abord à l’eau ou à l’aide d’un autre fluide miscible volatil puis de
sécher. Merci de contacter Pall pour connaître les procédures recommandées.
SERVICES DE REMPLACEMENT DU FILTRE
ATTENTION ! S’ASSURER QUE LE BOÎTIER N’EST PLUS SOUS PRESSION AVANT DE PROCÉDER À LA MAINTENANCE--
Les boîtiers filtres doivent être remplacés en ligne selon les exigences du procédé.
En cas d’utilisation des boîtiers filtres pour plus d’un lot de production, le remplacement est recommandé lorsque la pression différentielle maximale admissible a
été atteinte (consulter la brochure Pall appropriée), lorsque le débit est devenu insuffisant ou lorsque la durée d’exposition à l’autoclave a été atteinte, selon
l’événement qui arrive en premier.
MISE AU REBUT DES BOÎTIERS FILTRES USAGÉS
L’élimination des boîtiers filtres usagés doit être conforme à la législation nationale et aux exigences des réglementations locales relatives aux matériaux de
construction et la nature des polluants présents sur le filtre après utilisation doit être prise en considération.
DIRECTIVE EUROPÉENNE 94/9/CE
ATTENTION ! POUR DES INFORMATIONS RELATIVES À DES APPLICATIONS CONCERNÉES PAR LA CLASSIFICATION ZONE 0/20, MERCI DE CONTACTER PALL. 
La filtration de fluides à faible conductivité en présence de composants entièrement en polypropylène peut générer de l’électricité statique. Cela pourrait provoquer
une décharge d’électricité statique et entraîner une inflammation en présence d’une atmosphère potentiellement explosive.
Il n’est pas recommandé d’utiliser ce type de produits Pall avec de tels fluides à faible conductivité dans un environnement comportant des liquides inflammables 
ou une atmosphère potentiellement explosive.
En cas de filtration de fluides inflammables ou réactifs à travers un boîtier filtre Pall, l’utilisateur doit s’assurer que les déversements pendant le remplissage, la mise
à l’évent, la dépressurisation, la purge ou les opérations de changement de boîtier filtre sont réduits au minimum, maîtrisés ou évacués vers une zone sans risque.
En particulier, l’utilisateur doit s’assurer que les fluides inflammables ne sont pas exposés à des surfaces où la température pourrait enflammer le fluide, et que les
fluides réactifs ne sont pas au contact de matériaux incompatibles pouvant induire des réactions dégageant de la chaleur, produisant des flammes ou autrement
indésirables.
Les boîtiers filtres Pall ne génèrent pas de chaleur eux-mêmes, mais lors de la filtration de fluides à hautes températures, incluant les opérations de stérilisation à 
la vapeur et la mise en condition process, ils sont portés à la température du fluide les traversant. L’utilisateur doit s’assurer que cette température est acceptable
dans l’emplacement où le filtre sera opéré ou mettre en œuvre des mesures de protection adaptées.
Lors de la filtration de fluides inflammables, l’utilisateur doit s’assurer que l’air est complètement évacué à l’extérieur du système au cours du remplissage du filtre
et d’autres opérations pour éviter la formation d’un mélange d’air et de vapeur potentiellement inflammable ou explosif à l’intérieur du dispositif.
Cette opération s’effectue en mettant soigneusement l’unité à l’évent ou le système comme indiqué dans les instructions d’utilisation.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Οι παρούσες οδηγίες, καθώς και οι πληροφορίες που περιέχονται στο έντυπο που διατίθεται μαζί με το προϊόν, πρέπει να διαβαστούν προσεκτικά, καθώς περιέχουν
πληροφορίες που προέκυψαν από πολυετή εμπειρία. Είναι πολύ σημαντικό να τηρούνται προσεκτικά οι οδηγίες και, όπου είναι απαραίτητο, να ενσωματώνονται
στις υπάρχουσες διαδικασίες. Η χρήση του προϊόντος με τρόπο διαφορετικό από αυτόν που προβλέπει η Pall μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή ζημία. Σε αυτήν
την περίπτωση, η Pall δεν φέρει καμία ευθύνη για τραυματισμούς ή ζημίες.
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Η μέγιστη πίεση και θερμοκρασία κατά τη λειτουργία μπορεί να διαφέρουν, ανάλογα με τον τύπο της κάψουλας ή το φίλτρο. Συμβουλευθείτε το έντυπο και τις
ετικέτες για σχετικές λεπτομέρειες ή επικοινωνήστε με την Pall ή τον διανομέα της περιοχής σας. Για τη διεξαγωγή του ελέγχου ακεραιότητας των φίλτρων
κάψουλας, επιτρέπεται -για μικρό χρονικό διάστημα- η έκθεση σε αέρα ή άζωτο υπό πίεση μεγαλύτερη της μέγιστης πίεσης λειτουργίας. Για λεπτομέρειες
συμβουλευτείτε την Pall. Η λειτουργία υπό συνθήκες πέραν των προδιαγραφών και με ρευστά μη συμβατά προς τα υλικά κατασκευής μπορεί να οδηγήσει σε
τραυματισμό ή ζημία του εξοπλισμού. Τα μη συμβατά ρευστά είναι ρευστά που προκαλούν χημική προσβολή, μαλακώνουν, καταπονούν, προσβάλλουν ή
επηρεάζουν αρνητικά τα υλικά κατασκευής. Για τα ακριβή όρια συμβουλευτείτε την Pall.
ΣΤΑΤΙΚΟΣ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΚΑΨΟΥΛΑΣ ΜΕ ΡΕΥΣΤΑ ΧΑΜΗΛΗΣ ΑΓΩΓΙΜΟΤΗΤΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΤΗ ΣΥΣΣΩΡΕΥΣΗ ΣΤΑΤΙΚΟΥ ΦΟΡΤΙΟΥ. Ο ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΥΤΟΣ ΕΙΝΑΙ ΣΥΓΚΥΡΙΑΚΟΣ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΙΣ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΙΚΕΣ
ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΟΠΩΣ ΓΙΑ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΥΓΡΑΣΙΑ
Για παράδειγμα, ως ρευστά χαμηλής αγωγιμότητας μπορούν να θεωρηθούν τα ρευστά με αγωγιμότητα μικρότερη των 50 pS/m. Τα υδατικά διαλύματα έχουν
αγωγιμότητα μεγαλύτερη από 50 pS/m αλλά πρέπει πάντοτε να λαμβάνονται μέτρα για την αποφυγή ενδεχόμενων βλαβών λόγω στατικού ηλεκτρισμού. Όταν
συσσωρεύεται στατικό φορτίο, τόσο το φίλτρο κάψουλας όσο και το υγρό που εξέρχεται από το φίλτρο διατηρούν το φορτίο. Οι σωληνώσεις πριν και μετά το 
φίλτρο πρέπει να είναι κατασκευασμένες από αγώγιμα υλικά και να είναι γειωμένες. 
Η αφαίρεση του φίλτρου κάψουλας πρέπει να γίνεται έτσι ώστε να αποφεύγεται η εκφόρτιση στατικού ηλεκτρισμού. Ενδέχεται να χρειαστεί να παρέλθει κάποιο
χρονικό διάστημα ώστε να εξαλειφθεί το στατικό φορτίο πριν από την αφαίρεση του φίλτρου. Η εκφόρτιση του στατικού ηλεκτρισμού στο εσωτερικό του
φορτισμένου φίλτρου κάψουλας μπορεί να προκαλέσει φθορά στο υλικό του φίλτρου. Για περισσότερες πληροφορίες επικοινωνήστε με την Pall.
ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΓΙΑ ΝΑ ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΚΩΔΙΚΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΙ ΣΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ
(α) Αφαιρέστε προσεκτικά τη συσκευασία και ελέγξτε αν περιέχονται όλα τα αντικείμενα που αναγράφονται στο παραστατικό αγοράς.
(β) Αποθηκεύετε το φίλτρο κάψουλας σε καθαρό και ξηρό μέρος σε θερμοκρασία από 0 °C έως 30 °C (32 °F και 86 °F). Αποφεύγετε την έκθεση σε πηγές

ακτινοβολίας, όπως το άμεσο ηλιακό φως και αποθηκεύετε, όταν είναι εφικτό, στην αρχική συσκευασία, όπως σας παραδόθηκε. Βεβαιωθείτε ότι τα
διαβρεγμένα φίλτρα κάψουλας είναι αποθηκευμένα σε θερμοκρασία άνω των 0 °C (32 °F) ώστε να αποτρέπεται η ψύξη τους.

(γ) ΜΗΝ αφαιρείτε το φίλτρο κάψουλας από τη συσκευασία του μέχρι την ώρα της εγκατάστασης.
(δ) Ελέγξτε ότι το προϊόν, η σακούλα ή η συσκευασία δεν φέρει φθορές κατά την παραλαβή. Τα φθαρμένα αντικείμενα δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται.
(ε) Τα φίλτρα κάψουλας ενδεχομένως να παρέχονται με προ-διαβρεγμένο διηθητικό υλικό. Τα εν λόγω φίλτρα πρέπει να χρησιμοποιούνται αμέσως μετά από 

την αφαίρεση της συσκευασίας.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΕΧΕΤΕ ΕΛΕΓΞΕΙ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΓΙΑ ΤΥΧΟΝ ΔΙΑΡΡΟΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣ
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΥΓΡΟΥ
Εγκατάσταση
Εγκαταστήστε την κάψουλα χρησιμοποιώντας συμβατούς συνδέσμους. Βεβαιωθείτε ότι είναι εγκατεστημένη με τη σωστή φορά, ώστε η ροή να κατευθύνεται 
από το στόμιο εισροής προς το στόμιο εκροής και ότι είναι καλά στερεωμένη. Στην πλειοψηφία των περιπτώσεων η κατεύθυνση της ροής υποδεικνύεται επάνω 
στο φίλτρο.
(α) Εάν οι βαλβίδες και οι συνδέσεις εισόδου/εξόδου προστατεύονται με πλαστικά πώματα, αυτά πρέπει να αφαιρούνται πριν από τη χρήση.
(β) Σε κάψουλες φίλτρου που προορίζονται για εφαρμογές αναπνοής, η κατεύθυνση της ροής μπορεί να είναι οποιαδήποτε, αλλά πρέπει να διατηρείται εντός 

των προδιαγραφών.
(γ) Οι κάψουλες για υγρά μπορούν να τοποθετούνται σε οποιαδήποτε θέση -σύμφωνα με την κατεύθυνση ροής που υποδεικνύει το βέλος στην κάψουλα- υπό 

την προϋπόθεση ότι η εξαέρωση του φίλτρου θα μπορεί να διεξάγεται κανονικά, τόσο πριν όσο και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
(δ) Εάν υπάρχει θετική πίεση στην έξοδο του φίλτρου, ενδέχεται να χρειαστεί μια βαλβίδα αντεπιστροφής για την αποφυγή βλάβης από αντίστροφη ροή.
(ε) Εάν υπάρχει παλμική ροή, η κάψουλα φίλτρου πρέπει να προστατεύεται από ενδιάμεσο δοχείο απορρόφησης των παλμών της πίεσης ή από άλλη παρόμοια

διάταξη στην είσοδο.
(στ) Εάν υπάρχει βαλβίδα απότομης διακοπής της ροής στην έξοδο του φίλτρου, υπάρχει η πιθανότητα δημιουργίας σοκ πιέσεως και, κατ’ επέκταση, ζημίας του

φίλτρου. Το φίλτρο πρέπει να προστατεύεται από ενδιάμεσο δοχείο απορρόφησης των παλμών πιέσεως ή από άλλη παρόμοια διάταξη, τοποθετημένη μεταξύ
της βαλβίδας και του φίλτρου.

Λειτουργία
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ Η ΜΗΝ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΤΕ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΙΣ ΒΑΛΒΙΔΕΣ ΕΞΑΕΡΩΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΟΤΑΝ ΤΟ
ΦΙΛΤΡΟ ΚΑΨΟΥΛΑΣ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΞΑΕΡΩΣΗ, ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΔΙΗΘΗΣΗΣ, ΟΛΕΣ ΟΙ
ΒΑΛΒΙΔΕΣ, ΤΑ ΠΩΜΑΤΑ Η ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ LUER ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΚΛΕΙΣΤΑ. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΤΕ ΤΑ ΟΡΙΑ ΠΙΕΣΗΣ Ή / ΚΑΙ
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΚΑΨΟΥΛΑΣ
Εφαρμογές με υγρά
(α) Για αποστειρωτική διήθηση, οι κάψουλες, καθώς και όλα τα εξαρτήματα στην έξοδο του συστήματος, πρέπει να είναι ήδη αποστειρωμένα. Για καλύτερα

αποτελέσματα, η αποστειρωτική διήθηση πρέπει να διεξάγεται σε προστατευμένο χώρο ή σε ελεγχόμενο περιβάλλον.
(β) Αφαιρέστε την κάψουλα από τη συσκευασία ή το προστατευτικό περιτύλιγμα και προσαρμόστε τη σωλήνα στο στόμιο εισόδου. Εάν χρησιμοποιείτε εύκαμπτο

σωλήνα για τη σύνδεση, η σωλήνωση πρέπει να ασφαλίζεται στη θέση της με κατάλληλο σφιγκτήρα. Εάν χρησιμοποιείται σύνδεση υγιεινού τύπου, το
παρέμβυσμα στεγανοποίησης πρέπει να είναι σωστά εγκατεστημένο και ο σφιγκτήρας επαρκώς σφιγμένος.

(γ) Χαλαρώστε τη βαλβίδα εξαέρωσης και αρχίστε αργά το γέμισμα της κάψουλας. Οι βαλβίδες λειτουργούν με περιστροφή. Όταν όλος ο πλεονάζων αέρας εξέλθει
από το συγκρότημα και η στάθμη του υγρού ανέλθει ως το ανώτερο σημείο, σφίξτε τη βαλβίδα εξαέρωσης.

(δ) Αυξήστε σταδιακά τη ροή ή την πίεση στην επιθυμητή τιμή. Μην υπερβαίνετε τις μέγιστες παραμέτρους λειτουργίας που αναφέρονται στο έντυπο με τα
τεχνικά χαρακτηριστικά του προϊόντος.

(ε) Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία διήθησης, το ρευστό μπορεί να εκδιωχθεί με αέρα, προκειμένου να ελαχιστοποιηθεί η ποσότητα που παραμένει στην
κάψουλα. Όταν χρησιμοποιείτε κάψουλες φίλτρων με υδρόφοβα διηθητικά υλικά για εφαρμογές με υδατικά διαλύματα ή υγρά υψηλής επιφανειακής τάσης,
τότε για την εκκίνηση της ροής πρέπει να διαβρέχετε προηγουμένως το φίλτρο με κατάλληλο υγρό χαμηλής επιφανειακής τάσης, όπως αιθυλική ή
ισοπροπυλική αλκοόλη. Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στην Pall.

Εφαρμογές με αέρια
Στα συστήματα αερίου, όπου υπάρχει πιθανότητα εισροής υγρού ή συμπυκνώματος, το φίλτρο πρέπει να εγκαθίσταται κατά τέτοιον τρόπο ώστε τυχόν υγρό που
υπάρχει στο αέριο να εκκενώνεται με φυσικό τρόπο από το φίλτρο.
Έλεγχος Ακεραιότητας
Αν χρησιμοποιούνται φίλτρα κάψουλας που μπορούν να ελεγχθούν για την ακεραιότητά τους, αυτό πρέπει να γίνεται ακριβώς πριν από την έναρξη της διήθησης
(για παράδειγμα, μεταξύ του σταδίου της αποστείρωσης και του φιλτραρίσματος), καθώς και μετά από το στάδιο φιλτραρίσματος, με τη χρήση μιας βιομηχανικά
αποδεκτής μεθόδου ελέγχου. Για τις συνιστώμενες διαδικασίες ελέγχου ακεραιότητας, καθώς και τις παραμέτρους ελέγχου, επικοινωνήστε με την Pall. Εάν για τον
έλεγχο ακεραιότητας τα φίλτρα κάψουλας πρέπει να διαβραχούν, τότε πρέπει να στεγνώνονται καλά πριν από τη χρήση. Το στέγνωμα μπορεί να γίνει με καθαρό 
και ξηρό αέρα ή άζωτο, σε πίεση μεγαλύτερη από το σημείο δημιουργίας φυσαλίδας (bubble point) της διηθητικής μεμβράνης. Για μη πτητικά υγρά διαβροχής,
πιθανόν να είναι αναγκαία η προηγούμενη έκπλυση με νερό ή με άλλο πτητικό αναμίξιμο υγρό και, στη συνέχεια, το στέγνωμα. Για τις συνιστώμενες διαδικασίες
επικοινωνήστε με την Pall.
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΦΙΛΤΡΟΥ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΠΙΕΣΗ ΕΧΕΙ ΕΚΤΟΝΩΘΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΑΨΟΥΛΑ--
Τα φίλτρα κάψουλας πρέπει να αντικαθίστανται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της διαδικασίας.
Σε περίπτωση που τα φίλτρα χρησιμοποιούνται σε περισσότερες από μια παρτίδες, τότε η αντικατάστασή τους συνιστάται όταν επιτυγχάνεται η μέγιστη διαφορική
πίεση (ανατρέξετε στο κατάλληλο έντυπο της Pall) ή όταν η ταχύτητα ροής δεν είναι αποδεκτή ή όταν συμπληρωθεί η μέγιστη διάρκεια αντοχής σε αυτόκλειστο,
όποιο από τα παραπάνω συμβεί πρώτο. 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΚΑΨΟΥΛΑΣ
Η απόρριψη των χρησιμοποιημένων φίλτρων κάψουλας πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία και τις κανονιστικές και τοπικές απαιτήσεις
που αφορούν τα υλικά κατασκευής. Επίσης, πρέπει να λαμβάνεται υπ’ όψιν η φύση των παραγόντων μόλυνσης που ενδεχομένως υπάρχουν στο φίλτρο ως
αποτέλεσμα της χρήσης του.
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΔΗΓΙΑ 94/9/ΕΚ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΓΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ 0/20 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ PALL.
Κατά τη χρήση υλικών από πολυπροπυλένιο με υγρά χαμηλής αγωγιμότητας υπάρχει πιθανότητα δημιουργίας στατικού ηλεκτρισμού. Αυτό ενδεχομένως να
προκαλέσει ηλεκτρική εκκένωση, προκαλώντας την ανάφλεξη τυχόν εκρηκτικής ατμόσφαιρας, όπου αυτή υπάρχει.
Τα συγκεκριμένα προϊόντα Pall δεν είναι κατάλληλα για χρήση με ρευστά χαμηλής αγωγιμότητας, σε περιβάλλον με εύφλεκτα υγρά ή σε εκρηκτική ατμόσφαιρα.
Κατά την επεξεργασία εύφλεκτων ή αντιδρώντων ρευστών σε φίλτρα κάψουλας Pall, ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει την ελαχιστοποίηση ή την ασφαλή
παροχέτευση των διαρροών κατά τη διάρκεια της πλήρωσης, της εξαέρωσης, της αποσυμπίεσης, της αποστράγγισης, όπως και κατά τη διάρκεια των διαδικασιών
αλλαγής κάψουλας. Ειδικότερα, ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει ότι τα εύφλεκτα ρευστά δεν εκτίθενται σε επιφάνειες των οποίων η θερμοκρασία μπορεί να
προκαλέσει την ανάφλεξή τους και ότι τα αντιδρώντα ρευστά δεν έρχονται σε επαφή με μη συμβατά υλικά, τα οποία ενδεχομένως να οδηγήσουν σε αντιδράσεις
προκαλώντας την έκλυση θερμότητας, φλόγας ή οποιοδήποτε άλλο ανεπιθύμητο αποτέλεσμα. Τα φίλτρα τύπου κάψουλας Pall δεν εκλύουν θερμότητα, αλλά κατά
τη διάρκεια της επεξεργασίας ρευστών υψηλής θερμοκρασίας, όπως στις διεργασίες αποστείρωσης με ατμό και σε μη κανονικές συνθήκες λειτουργίας,
προσαρμόζονται στη θερμοκρασία του ρευστού. Ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει ότι η θερμοκρασία του χώρου μέσα στον οποίο χρησιμοποιείται το φίλτρο είναι η
κατάλληλη ή ότι εφαρμόζονται τα κατάλληλα προστατευτικά μέτρα. Κατά την επεξεργασία εύφλεκτων ρευστών, ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει την πλήρη
εκκένωση του αέρα από το εσωτερικό του συγκροτήματος κατά τη διάρκεια της πλήρωσης και της επακόλουθης λειτουργίας, προς αποφυγή δημιουργίας δυνητικά
εύφλεκτου ή εκρηκτικού μείγματος ατμού/αέρα. Αυτό μπορεί να γίνει με προσεκτική εξαέρωση του συστήματος, όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης.

BEVEZETÉS
Alaposan olvassa el a termék adatlapját és az alábbi utasításokat, ezek széleskörű tapasztalatokon alapuló, fontos információkat tartalmaznak.
Nagyon fontos ezen utasítások pontos betartása, illetve ahol megoldható, a végfelhasználói szabványos eljárásokba történő beillesztésük. Ha a
terméket nem a Pall javaslatai szerint használja, az sérüléshez, vagy károkhoz vezethet. A Pall nem vállal felelősséget az ilyen sérülésekért és
károkért.
SPECIFIKÁCIÓK
A maximális üzemi nyomás és hőmérséklet értéke a kapszula típusától és a szűrő anyagától függően változhat. Ellenőrizze az adatlapot és a
termékcímkét, vagy vegye fel a kapcsolatot a Pall-lal, illetve helyi képviselőjével. A kapszula integritás-tesztje céljából megengedett a maximális
üzemi nyomást meghaladó nyomású levegő, vagy nitrogén alkalmazása is, azonban csak rövid időre.
A részletekért forduljon a Pall-hoz. A megadott értéktartományokon kívüli használat vagy nem kompatibilis folyadékok alkalmazása az eszköz
károsodásához vagy személyi sérüléshez vezethet.
Nem kompatibilis folyadéknak számítanak azok a folyadékok, melyek kémiailag megtámadják, lágyítják, igénybe veszik, roncsolják vagy
kedvezőtlenül befolyásolják az eszköz anyagát. 
A határértékek tekintetében vegye fel a kapcsolatot a Pall-lal.
STATIKUS ELEKTROMOSSÁG
FIGYELEM! A PALL IPARI SZŰRŐKAPSZULÁK ALACSONY VEZETŐKÉPESSÉGŰ FOLYADÉKOKKAL VALÓ ALKALMAZÁSA STATIKUS TÖLTÉS
FELHALMOZÓDÁSÁHOZ VEZETHET. EZ A VESZÉLY IDŐNKÉNT LÉP FEL ÉS OLYAN LÉGKÖRI TÉNYEZŐKTŐL FÜGG, MINT A
NEDVESSÉGTARTALOM
Alacsony vezetőképességű folyadéknak számítanak az 50 pS/m alatti vezetőképességű folyadékok. A vizes oldatok vezetőképessége
meghaladja az 50 pS/m-t, de a statikus károsodás veszélyének elkerülése érdekében óvatosan kell eljárni.
Elektrosztatikus töltés felhalmozódásakor a szűrőkapszula és a berendezésből kilépő folyadék fenntartja a töltést.
A szűrő előtti és utáni csőrendszernek vezetőképes anyagból készüljön és legyen földelve.
Az elektrosztatikus kisülés elkerülése érdekében óvatosan járjon el, amikor a szűrőkapszulát eltávolítja a csőről. Eltávolítás előtt lehetséges, hogy
meg kell várni, amíg a statikus töltés szétoszlik. A töltött szűrőkapszula belsejében bekövetkező elektrosztatikus kisülés a szűrő anyagának
károsodásához vezethet. További információért kérjük, vegye fel a kapcsolatot a Pall-el.
AZ ESZKÖZ HASZNÁLATA ELŐTT
FIGYELEM! KÉRJÜK, HASZNÁLAT ELLENŐRIZZE A TERMÉKCÍMKÉT ÉS GYŐZŐDJÖN MEG ÓLA, HOGY A CIKKSZÁMOK MEGFELELNEK A
FELHASZNÁLÁSNAK
(a) Óvatosan csomagolja ki az eszközt és a számla alapján ellenőrizze a csomag tartalmát.
(b) A szűrőkapszulát tiszta, száraz helyen, 0 és 30 °C közötti hőmérsékleten, sugárzó hőtől (pl. közvetlen napsugárzás) védetten, amennyiben

lehetséges, az eredeti csomagolásban tárolja. Ügyeljen arra, hogy az előre nedvesített kapszulákat a fagyás elkerülése érdekében 0 °C feletti
hőmérsékleten tárolja.

(c) A szűrőkapszulát NE VEGYE KI a csomagolásból, csak közvetlenül a beszerelés előtt.
(d) Ellenőrizze az eszköz és a csomagolás sértetlenségét, sérült eszközt tilos felhasználni.
(e) Az előnedvesített szűrők folyadékot tartalmazhatnak és kibontás után azonnal felhasználandóak.
BESZERELÉS ÉS MŰKÖDTETÉS
FIGYELEM! ELLENŐRIZZE A RENDSZER CSEPEGÉSMENTESSÉGÉT A SZŰRENDŐ ANYAG BEVEZETÉSE ELŐTT
Beszerelés
Szerelje be a kapszulát a megfelelő csatlakozók segítségével. Ellenőrizze, hogy a szűrőt az áramlási iránynak megfelelően szerelték-e be, s
megfelelően rögzítették. A legtöbb kapszulán az áramlás iránya jelezve van.
(a) Ha a szelepek, a be- és kimenő csatlakozók védősapkával vannak ellátva, a sapkákat használat előtt el kell távolítani.
(b) A levegőztetésre alkalmas szűrőkapszulák esetében az áramlás iránya tetszőleges lehet, de meg kell felelnie a specifikációknak.
(c) A folyadékszűrő kapszulákat tetszőleges helyzetben be lehet építeni, amennyiben a szűrő megfelelő kilevegőztetése biztosított a szűrés

előtt és közben, és az áramlás iránya megfelel a kapszulán lévő nyílnak.
(d) Ha a rendszerben a szűrőkapszula után pozitív nyomás léphet fel, megfelelő érzékenységű biztosító szelepet kell beépíteni, az esetleges

ellennyomás okozta károsodás megelőzésére.
(e) Ha az áramlás lökésszerűen változik, a szűrő előtt kiegyenlítő tartályt, vagy hasonló eszközt kell elhelyezni.
(f ) Ha gyorsan záródó szelep található a szűrő utáni rendszerben, fennáll a veszélye a nyomás gyors változásának és így a szűrő sérülésének. A

szűrő és a szelep közé kiegyenlítő tartályt, vagy hasonló eszközt kell helyezni.
Működtetés
FIGYELEM! Ne távolítsa el és ne is próbálja eltávolítani a levegőztető és leürítő szelepeket, amíg a kapszulát használja.
FIGYELEM! A kilevegőztetés után, a szűrés során minden szelepnek, záróelemnek, és Luer-csatlakozónak zárva kell lennie.
FIGYELEM! NE LÉPJE TÚL A SZŰRŐKAPSZULA NYOMÁS, ILLETVE HŐMÉRSÉKLET HATÁRÉRTÉKEIT
Folyadékok
(a) Steril szűrés esetén, a kapszula minden részét és a rendszer kapszula utáni minden összetevőjét sterilizálni kell. Az optimális eredmény

érdekében a steril szűrést fülkében vagy más, kontrollált körülmények között kell elvégezni.
(b) Vegye ki a kapszulát a zacskóból vagy az autoklávozási védőcsomagolásból és csatlakoztasson tömlőt a kapszula bemeneti csatlakozójához.

Tömlővéges csatlakozó esetén a csövet bilinccsel rögzítse, míg szaniteri (TC) csatlakozó esetén a tömítést megfelelően helyezze be és a
bilincset kellően szorítsa meg.

(c) Nyissa meg a légtelenítő szelepet és lassan töltse meg a kapszulát. A szelep elfordítással nyitható. Amikor a fölösleges levegő elhagyta a
kapszulát és a folyadék elérte a szelep szintjét, zárja el a szelepet.

(d) Az átáramlás vagy a nyomás értékét fokozatosan emelje a kívánt szintre. A termék adatlapjának specifikációs fejezetében található
határértékeket ne lépje túl.

(e) A szűrés végeztével a folyadékot levegő átfúvás követheti annak érdekében, hogy a berendezésben ne maradjon vissza oldat. Ha hirdofób
membránt tartalmazó kapszulát vizes vagy nagy felületi feszültségű oldatokhoz használnak, az áramlás megindításához a szűrőt elő kell
nedvesíteni valamely alacsony felületi feszültségű anyaggal (pl. etil- vagy izopropil-alkohol). További információért forduljon a Pall-hoz. 

Gázok
Olyan gázrendszerekben, ahol folyadék vagy pára juthat be, a szűrőt úgy kell beszerelni, hogy a gázban jelenlévő folyadék a szűrő belsejéből
természetes módon elvezetésre kerüljön.
Integritás teszt
Integritás tesztelhető szűrők esetén a tesztet az iparban elfogadott módszerek segítségével közvetlenül a feldolgozandó folyadék alkalmazása
előtt kell végrehajtani, pl. a sterilizálás és a szűrés között, és a szűrés után is.
A javasolt integritás teszt eljárásokkal és tesztekkel kapcsolatban kérjük, lépjen kapcsolatba a Pall-lal.
Amennyiben a szűrőkapszulákat meg kell nedvesíteni az átáramoltatási integritás teszthez, használat előtt alaposan meg kell szárítani őket.
A szűrőkapszulák szárításához száraz, tiszta levegőt vagy nitrogént lehet átfúvatni, olyan nyomással, mely meghaladja a szűrő aktuális
buborékpontját.
Nem illékony nedvesítő folyadékok esetén a szárítás előtt szükség lehet illékony folyadékkal való átmosásra. Az ajánlott eljárásokkal
kapcsolatban forduljon a Pall-hoz.
SZŰRŐCSERE SZOLGÁLTATÁSOK
FIGYELEM! ELLENŐRIZZE, HOGY A SZŰRŐCSERE ELŐTT A KAPSZULÁBAN LÉVŐ NYOMÁST KIENGEDJE--
A kapszulákat a folyamat követelményeinek megfelelően kell kicserélni.
Ha ugyanazt a kapszulát több gyártási tétel esetén is használják, akkor cseréjük ajánlott, az alábbi esetek bármelyikének bekövetkeztekor: a
nyomáskülönbség elérte a maximális megengedett értéket (lásd Pall adatlap), ha az átáramlási sebesség értéke elfogadhatatlanul alacsonyra
csökkent, vagy az autokláv életidő elérésekor.
A HASZNÁLT SZŰRŐ KIDOBÁSA
A használt kapszulákat a szűrő anyagára, valamint a szűrő használat során fellépő szennyeződéseire vonatkozó nemzeti törvényeknek és a helyi
előírásoknak megfelelő módon kell kidobni.
94/9/EC EURÓPAI DIREKTÍVA
FIGYELEM! A 0/20 ZÓNA ALKALMAZÁSOKKAL KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓKÉRT FORDULJON A PALL-HOZ.
Alacsony vezetőképességű folyadékok esetén a teljesen polipropilén alkatrészek használatánál statikus elektromosság alakulhat ki. A statikus
elektromosság kisülése robbanásveszélyes légkör esetén robbanás veszélyét hordozza.
Ezen Pall termékek nem használhatóak ilyen, alacsony vezetőképességű folyadékokkal olyan környezetben, ahol gyúlékony folyadékok és
robbanásveszélyes légkör található.
Ha gyúlékony vagy reaktív hatású anyagokhoz alkalmazza a Pall kapszulát, ügyeljen arra, hogy a feltöltés, levegőztetés, nyomáscsökkentés,
leürítés és kapszulacsere esetén a folyadék kijutása minimális legyen, a kijutott folyadék elfolyása gátolva vagy biztonságos helyre irányítva
legyen. Különösen ügyelni kell arra, hogy gyúlékony folyadékok ne érintkezzenek olyan felületekkel, melyek hőmérséklete kellően magas a
begyulladáshoz, valamint a reaktív folyadék ne érintkezzen nem-kompatibilis anyaggal, ahol ennek következtében hő, láng vagy más nem
kívánt jelenség alakulhat ki.
A Pall kapszulák nem termelnek hőt, de magas hőmérsékletű közegek használata esetén (pl. gőzsterilizálás, vagy reakció-aktiválás) az eszköz
átveszi a folyadék hőmérsékletét. A felhasználónak ellenőriznie kell, hogy a szűrő hőmérséklete a környezet számára megfelelő-e és hogy a
szükséges óvintézkedések megtörténtek-e.
Gyúlékony folyadékok feldolgozása során ügyelni kell arra, hogy a feltöltés és a működtetés során teljesen eltávolítsuk a levegőt az eszközből,
hogy az ne képezzen tűz- és robbanásveszélyes keveréket az eszköz belsejében.
Ezt az eszköz és a rendszer alapos kilégtelenítésével lehet megoldani, ennek részletei a felhasználói útmutatóban találhatóak.

INTRODUZIONE
Queste istruzioni e le informazioni contenute nella scheda tecnica del prodotto devono essere lette interamente in quanto contengono importanti informazioni
ottenute attraverso una lunga esperienza. È molto importante che tutte le istruzioni siano seguite con attenzione. Se necessario, incorporarle nelle normali
procedure operative dell'utente. L’utilizzo di questo prodotto secondo modalità diverse da quelle previste, in conformità con le attuali raccomandazioni di Pall, potrà
comportare lesioni o perdite. Pall non accetta alcuna responsabilità in relazione a tali lesioni o perdite.
SPECIFICHE
I valori massimi della pressione di esercizio e della temperatura possono variare tra i diversi tipi di capsule o setti filtranti. Per i dettagli, verificare la scheda tecnica
e l'etichetta, oppure contattare Pall o il proprio distributore locale. Per i test di integrità dei filtri a capsula può essere consentita una breve esposizione ad aria o
azoto pressurizzato al di sopra della pressione massima di esercizio. 
Consultare Pall per conoscere ulteriori dettagli. L'utilizzo dei filtri al di fuori delle specifiche e con fluidi incompatibili con i materiali di fabbricazione delle parti può
causare lesioni personali e danni all'apparecchiatura.
Sono incompatibili tutti i fluidi che attaccano chimicamente, ammorbidiscono, determinano dilatazioni, esercitano sollecitazioni o influiscono negativamente sui
materiali costruttivi.
Per conoscere i limiti esatti, si prega di contattare Pall.
ELETTRICITÀ STATICA
ATTENZIONE! L’UTILIZZO DEI FILTRI A CAPSULA DI TIPO INDUSTRIALE PALL CON LIQUIDI A BASSA CONDUTTIVITÀ PUÒ PORTARE ALL’ACCUMULO DI
CARICHE STATICHE. QUESTO PERICOLO È INTERMITTENTE E DIPENDE DALLE CONDIZIONI ATMOSFERICHE, COME L’UMIDITÀ
A titolo di guida, si possono considerare liquidi a bassa conduttività quelli con una conduttività inferiore a 50pS/m. Le soluzioni acquose hanno una conduttività
superiore a 50pS/m, ma occorre sempre adottare molta cautela per prevenire la possibilità di danni da parte dell'elettricità statica.
Quando vengono accumulate cariche elettrostatiche, sia il filtro a capsula sia il liquido in uscita dal filtro tratterranno tali cariche.
Le condutture a monte e a valle del filtro devono essere realizzate in materiale conduttivo ed essere dotate dell’opportuna messa a terra.
Prestare attenzione quando si rimuove il filtro a capsula dalle condutture onde evitare il rilascio di scariche elettrostatiche. Prima di procedere alla rimozione, potrà
essere necessario attendere qualche istante per la dissipazione delle cariche elettrostatiche. Le scariche elettrostatiche interne al filtro a capsula caricato
elettricamente possono danneggiare il setto filtrante. Per ulteriori informazioni, si prega di contattare Pall.
RICEVIMENTO DELL'APPARECCHIATURA
ATTENZIONE! VERIFICARE L’ETICHETTA DEL PRODOTTO PRIMA DELL’UTILIZZO PER ACCERTARSI CHE I COMPONENTI CORRISPONDANO
ALL’APPLICAZIONE
(a) Disimballare con cautela e verificare gli articoli in base alla fattura.
(b) Conservare i filtri a capsula in ambiente pulito e asciutto ad una temperatura tra 0 °C e 30 °C lontano da fonti di irradiazione come la luce solare diretta e

possibilmente nella confezione originale. Assicurarsi che le capsule pre-bagnate siano conservate ad una temperatura superiore a 0 °C onde evitarne il
congelamento.

(c) NON ESTRARRE la capsula dalla confezione fino al momento dell'installazione.
(d) Verificare che il prodotto, la sacca o la confezione sia integro come all’atto della consegna. Non usare articoli danneggiati.
(e) I filtri a capsula possono contenere un setto filtrante pre-bagnato: utilizzare tali articoli immediatamente dopo la rimozione dalla confezione.
Installazione ed uso
ATTENZIONE! ACCERTARSI DI VERIFICARE L'EVENTUALE PRESENZA DI PERDITE DAL SISTEMA PRIMA DELL'INTRODUZIONE DEL FLUIDO DI PROCESSO
Installazione
Installare il filtro a capsula in linea mediante collegamenti compatibili. Accertarsi che il filtro venga installato secondo il corretto orientamento per il flusso
dall'ingresso verso l'uscita e che sia supportato in maniera adeguata. Nella maggior parte delle capsule la direzione del flusso è indicata sul contenitore.
(a) Se le valvole e gli attacchi di ingresso/uscita sono protetti da cappucci in plastica, rimuoverli prima dell'uso.
(b) Se le capsule vengono utilizzate come filtri di sfiato, il flusso può procedere in ambedue le direzioni, ma deve essere mantenuto entro i limiti di specifica.
(c) I filtri a capsula utilizzati con liquidi possono essere posizionati con qualsiasi orientamento, a condizione che sia possibile eseguire uno sfiato efficace del filtro

prima e durante il funzionamento e in accordo con la direzione del flusso indicata dalla freccia presente sulla capsula filtrante.
(d) Laddove esistesse una pressione positiva a valle del filtro a capsula, potrebbe essere necessaria l’installazione di una valvola di non ritorno per impedire i

danni da contro-pressione provocata dall'inversione del flusso.
(e) Laddove sia presente una portata pulsante, proteggere il filtro a capsula con un serbatoio di compensazione o dispositivo simile installato a monte.
(f) Laddove sia presente a valle una valvola a chiusura rapida, esiste la possibilità di pressione pulsante con conseguente danno del filtro. Proteggere il filtro a

capsula con un serbatoio di compensazione o dispositivo simile tra valvola e filtro.
Funzionamento
ATTENZIONE! NON RIMUOVERE O TENTARE DI RIMUOVERE LE VALVOLE DI SFIATO E DI SPURGO MENTRE IL FILTRO A CAPSULA È IN USO.
ATTENZIONE! UNA VOLTA ESEGUITA L'OPERAZIONE DI SFIATO, DURANTE LA FILTRAZIONE CHIUDERE TUTTE LE VALVOLE, I TAPPI O I RACCORDI LUER-
COMPATIBILI.
ATTENZIONE! NON SUPERARE I LIMITI DI PRESSIONE E/O TEMPERATURA DEL FILTRO A CAPSULA
Applicazioni con liquidi
(a) Per la filtrazione sterile, i filtri a capsula e tutti i componenti del sistema di filtrazione a valle del filtro devono essere pre-sterilizzati. Per un risultato ottimale,

eseguire la filtrazione sterile sotto cappa o altro ambiente controllato.
(b) Rimuovere la capsula dal sacchetto o dall'involucro protettivo per autoclave e collegare la tubazione all'ingresso Se vengono utilizzati collegamenti con tubi

flessibili, fermare la tubazione in posizione con un dispositivo di fissaggio adeguato. Se viene utilizzato un collegamento di tipo sanitario, installare
correttamente la guarnizione e serrare la clamp in maniera adeguata.

(c) Allentare la valvola di sfiato e iniziare a riempire la capsula lentamente. Le valvole vengono attuate ruotandole. Serrare lo sfiato non appena ogni eccesso di
aria fuoriesce dal gruppo e il liquido raggiunge il livello dello sfiato.

(d) Aumentare gradualmente la velocità o la pressione del flusso al valore desiderato. Non superare i parametri massimi di funzionamento elencati nella sezione
delle specifiche della scheda tecnica del prodotto.

(e) A filtrazione ultimata e dopo aver introdotto il liquido, per ridurre al minimo la presenza della soluzione nel filtro, è necessario spurgare l’aria. Quando si
utilizzano capsula con mezzi idrofobici per applicazioni con liquidi acquosi o ad alta tensione superficiale, il filtro deve essere pre-bagnato con un liquido a
bassa tensione superficiale quale alcol etilico o isopropilico per avviare il flusso. Per ulteriori informazioni contattare Pall.

Applicazioni con gas
Per i sistemi a gas con possibile ingressività di liquido o condensa, installare il filtro per consentire all'eventuale liquido presente nel gas di essere drenato in
maniera naturale dall'interno del filtro.
Test di integrità
Se si utilizzano filtri a capsula che possono essere sottoposti a test di integrità, la loro integrità deve essere immediatamente verificata prima di impregnare il filtro
con il fluido di processo, ad esempio tra le fasi di sterilizzazione e di filtrazione, e anche dopo la filtrazione mediante un metodo di test accettato dall'industria.
Contattare Pall in merito alla procedura da seguire per il test d’integrità raccomandato nonché per i relativi valori.
Se i filtri a capsula devono essere bagnati per eseguire il test d’integrità con Forward Flow, asciugarli con cura prima dell'uso.
I filtri a capsula possono essere asciugati soffiandovi attraverso aria asciutta o azoto a pressioni che superino il punto di bolla della membrana del filtro.
Tuttavia, per fluidi bagnanti non volatili, può essere necessario lavare prima con acqua o altro fluido miscibile volatile e quindi asciugare. Contattare Pall per le
procedure raccomandate.
INTERVENTI DI SOSTITUZIONE DEL FILTRO 
ATTENZIONE! Prima della sostituzione, accertarsi che non vi sia pressione residua nella capsula--
Sostituire i filtri a capsula in linea seguendo i requisiti del processo.
Se i filtri a capsula vengono utilizzati per più di un lotto di produzione, se ne raccomanda la sostituzione quando si raggiunge la massima pressione differenziale
consentita (fare riferimento alla scheda tecnica Pall appropriata), quando la portata diventa inaccettabile o quando viene raggiunta la massima esposizione
accettabile in autoclave, a seconda di quale condizione si verifichi per prima.
SMALTIMENTO DEI FILTRI A CAPSULA USATI
Smaltire i filtri a capsula usati in conformità con i requisiti della legislazione nazionale e delle norme locali per i materiali da costruzione e in debita considerazione
della natura dei contaminanti presenti nel filtro dopo l’uso.
DIRETTIVA EUROPEA 94/9/EC
ATTENZIONE! PER INFORMAZIONI RELATIVE ALLE APPLICAZIONI DELLA ZONA 0/20 SI PREGA DI CONTATTARE PALL
Per fluidi a bassa conduttività, esiste la possibilità che si generi elettricità statica durante l'uso con componenti interamente in polipropilene. Tale circostanza può
determinare una scarica di elettricità statica che può portare ad esplosioni in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva.
Questi prodotti Pall non sono adatti all'uso con tali fluidi a bassa conduttività in ambienti che comprendono liquidi infiammabili o atmosfera potenzialmente
esplosiva.
Laddove vengano trattati fluidi infiammabili o reattivi attraverso un capsula Pall, occorrerà assicurarsi che eventuali versamenti durante le operazioni di
riempimento, sfiato, depressurizzazione, drenaggio e cambio capsula siano ridotti al minimo, contenuti o diretti in un'area sicura. In particolare, l'utente deve
accertarsi che i fluidi infiammabili non siano esposti su superfici a una temperatura passibile di accendere il fluido, e che i fluidi reattivi non entrino in contatto con
materiali incompatibili che possano portare a reazioni che generino calore, fiamma o che siano altrimenti indesiderabili.
Le capsule Pall non generano calore, ma durante il trattamento di fluidi ad alta temperatura, comprese operazioni di sterilizzazione a vapore, o in caso di problemi
di processo, possono assorbire la temperatura del fluido trattato. L'utente deve assicurarsi che questa temperatura rimanga entro limiti accettabili per l'area in cui
opera il filtro, o che vengano adottate opportune misure protettive.
Quando vengono trattati fluidi infiammabili, l'utente deve assicurarsi che l'aria eventualmente presente venga spurgata dalla capsula durante il riempimento e le
operazioni successive per prevenire la formazione di miscele di vapore/aria potenzialmente infiammabili o esplosive all'interno dell'apparecchiatura.
A tal fine occorrerà sfiatare con attenzione la capsula o il sistema come specificato nelle istruzioni d’uso.
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BR Procedimentos de operação e instalação para montagens de cartuchos de
filtro industrial Pall

LAS Procedimientos de instalación y funcionamiento para las cápsulas filtrantes
industriales Pall

BR

INTRODUÇÃO
Estas instruções e informações contidas nas folhas de dados do produto devem ser lidas com atenção, pois contêm informações valiosas
adquiridas por meio de uma vasta experiência. É muito importante que todas as instruções sejam seguidas e, quando for o caso, sejam
incorporadas aos procedimentos de operação padrão do usuário final. O uso deste produto não em conformidade com as recomendações atuais
da Pall pode levar a danos ou perdas. A Pall não poderá ser responsabilizada por tais danos ou perdas.
ESPECIFICAÇÕES
A temperatura e a pressão máximas de trabalho podem variar entre os tipos de cartuchos ou meios filtrantes. Verifique as folhas de dados e os
rótulos para obter mais detalhes ou entre em contato com a Pall ou com o distribuidor local. A exposição, por um curto intervalo de tempo a ar ou
nitrogênio pressurizado acima da pressão máxima de trabalho é admissível para o teste de integridade dos cartuchos dos filtros.
Consulte a Pall para obter mais detalhes. A operação fora das especificações e com fluidos incompatíveis com os materiais de fabricação pode
causar ferimentos e levar a danos ao equipamento.
Fluidos incompatíveis são fluídos que atacam quimicamente, amolecem, geram tensão, atacam ou afetam adversamente os materiais de
fabricação
Consulte a Pall para obter os limites exatos.
ELETRICIDADE ESTÁTICA
AVISO! O USO DE CARTUCHOS INDUSTRIAIS PALL COM LÍQUIDOS DE BAIXA CONDUTIVIDADE PODE CAUSAR O ACÚMULO DE CARGA
ESTÁTICA. ESTE PERIGO SERÁ INTERMITENTE E DEPENDERÁ DAS CONDIÇÕES ATMOSFÉRICAS, COMO A UMIDADE.
Como referência, apenas os líquidos com condutividade inferior a 50 pS/m podem ser considerados de baixa condutividade. Soluções aquosas
com condutividade acima de 50 pS/m. Sempre se deve tomar cuidado para evitar a possibilidade de danos devidos à eletricidade estática.
Quando a carga estática se acumula, tanto o cartucho do filtro como o líquido que deixa o cartucho reterão carga.
A tubulação com fluxo acima e abaixo do cartucho do filtro deverá ser aterrada e de materiais condutores.
Deve-se tomar cuidado ao remover o cartucho do filtro da tubulação para evitar a descarga estática. Poderá ser necessário aguardar algum tempo
para que a carga estática se dissipe antes da remoção. A descarga estática interna dentro de um cartucho de filtro carregado poderá resultar em
danos ao meio filtrante. Consulte a Pall para obter mais informações.
RECEBIMENTO DO EQUIPAMENTO
AVISO! VERIFIQUE O RÓTULO DO PRODUTO ANTES DO USO PARA ASSEGURAR-SE DE QUE OS NÚMEROS DE PEÇA CORRESPONDEM À
APLICAÇÃO.
(a) Desembale com cuidado e confira os itens com a nota fiscal
(b) Armazene a montagem do cartucho do filtro em um local limpo e seco a temperaturas entre 0 °C e 30 °C (32 °F e 86 °F) sem exposição a

fontes de irradiação, como luz solar direta e, sempre que possível, dentro da embalagem em que foi fornecido. Certifique-se de que os
cartuchos pré-umedecidos sejam armazenados a temperaturas superiores a 0 °C (32 °F) para evitar o congelamento.

(c) NÃO remova o cartucho do filtro da embalagem até o momento da instalação.
(d) Verifique se o produto, a bolsa ou a embalagem não estão danificados e se encontram como foram recebidos. Não utilize itens danificados.
(e) As montagens de cartuchos de filtro podem conter um meio filtrante que é fornecido pré-umedecido e tais itens devem ser usados

imediatamente após a remoção da embalagem.
INSTALAÇÃO E OPERAÇÃO
AVISO! CERTIFIQUE-SE DE QUE VERIFICOU O SISTEMA QUANTO A VAZAMENTOS ANTES DA INTRODUÇÃO DO FLUIDO DE PROCESSO
Instalação
Instale a montagem do cartucho alinhado usando as conexões compatíveis. Certifique-se de que esteja instalado na orientação correta para que o
líquido flua da entrada para a saída e que esteja apoiado adequadamente. A maior parte dos cartuchos possui a direção de fluxo indicada na
própria montagem do filtro.
(a) Se as válvulas e conectores de entrada/saída estiverem protegidos por tampas plásticas, estas deverão ser removidas antes do uso.
(b) Para cartuchos adequados a aplicações de ventilação, o fluxo poderá ser em qualquer direção, porém deverá ser mantido dentro das

especificações.
(c) Os cartuchos de filtros líquidos podem ser posicionados em qualquer orientação, desde que possa ser executada a ventilação eficaz do filtro

antes e durante a operação e em conformidade com a direção da seta de fluxo indicada no cartucho do filtro.
(d) Quando existir pressão positiva após o cartucho, poderá ser necessária uma válvula de retenção para impedir danos causados pela

contrapressão devido à inversão do fluxo.
(e) Quando existir um fluxo pulsante, a montagem deverá ser protegida por um tanque de expansão ou dispositivo similar no sentido fluxo acima.
(f) Quando existir uma válvula de fechamento rápido após o filtro (fluxo abaixo), existe a possibilidade de pressão pulsante e danos subsequentes

ao filtro. A montagem do cartucho deverá ser protegida por um tanque de expansão ou dispositivo similar entre a válvula e o filtro.
Operação
AVISO! NÃO REMOVA OU TENTE REMOVER AS VÁLVULAS DE VENTILAÇÃO E DRENAGEM ENQUANTO O CARTUCHO ESTIVER EM USO.
AVISO! TODAS AS VÁLVULAS, TAMPÕES OU ACESSÓRIOS COMPATÍVEIS COM LUER DEVEM SER FECHADOS DURANTE A FILTRAGEM
ASSIM QUE A OPERAÇÃO DE VENTILAÇÃO TIVER SIDO EXECUTADA. 
AVISO! NÃO EXCEDA OS LIMITES DE PRESSÃO E/OU TEMPERATURA DO CARTUCHO DO FILTRO
Aplicações com líquidos
(a) Para filtragem estéril, a montagem dos cartuchos e todos os componentes do sistema de filtração fluxo abaixo deverão ser pré-esterilizados. A

filtração estéril deverá ser executada em uma coifa ou outro ambiente controlado para se obter melhores resultados.
(b) Remova o cartucho da bolsa ou embalagem protetora da autoclave e prenda a tubulação na entrada. Se forem usadas conexões de

mangueiras com pontas, a tubulação deverá ser fixada no local por um prendedor adequado. Caso seja usada uma conexão sanitária, a junta
deverá ser instalada corretamente e a braçadeira deverá ser apertada adequadamente.

(c) Solte a válvula de ventilação e comece a encher o cartucho lentamente. As válvulas são operadas por rotação. Aperte a válvula de ventilação
assim que o excesso de ar sair do cartucho e o líquido atingir o nível da válvula.

(d) Aumente gradualmente a vazão ou a pressão até o valor desejado. Não exceda os parâmetros máximos de operação listados na seção de
especificações da folha de dados do produto.

(e) Quando a filtração terminar, o fluido pode ser seguido por uma purga de ar para minimizar o acúmulo de solução na montagem. Ao usar
cartuchos com meio hidrófobo para aplicações com líquidos aquosos ou com alta tensão superficial, o filtro deverá ser pré-umedecido com
um líquido de baixa tensão superficial adequado, como álcool etílico ou isopropílico, para iniciar o fluxo. Consulte a Pall para obter mais
informações.

Aplicações com gás
Para sistemas com gás com possível suspensão de condensado ou líquido, o filtro deverá ser instalado de modo a permitir que qualquer líquido
que possa estar no gás seja drenado naturalmente do interior do filtro.
Teste de integridade
Caso sejam usados cartuchos de filtro passíveis de teste de integridade, sua integridade deverá ser testada antes do comprometimento do fluido
do processo através do filtro – por exemplo, entre a etapa de esterilização e filtração e também após a etapa de filtração por meio de um método
de teste aceito pela indústria.
Entre em contato com a Pall para obter os procedimentos e valores recomendados do teste de integridade.
Se os cartuchos do filtro tiverem que ser umedecidos para o teste de integridade de Fluxo à frente, eles deverão ser bem secos antes do uso.
Os cartuchos de filtro podem ser secos soprando-se ar ou nitrogênio seco e limpo a pressões que excedam o ponto de bolha da membrana do
filtro.
Entretanto, para fluidos de umedecimento não voláteis, poderá ser necessário lavar com água ou outro fluido miscível volátil e então secar. Entre
em contato com a Pall para obter os procedimentos recomendados.
SERVIÇO DE SUBSTITUIÇÃO DA MONTAGEM DO FILTRO.
AVISO! CERTIFIQUE-SE DE ALIVIAR A PRESSÃO DO CARTUCHO ANTES DA TROCA--
Os cartuchos deverão ser trocados de acordo com as exigências do processo.
Quando forem usadas montagens de cartuchos para mais de um lote de fabricação, recomenda-se a troca quando foi atingida a pressão
diferencial máxima admissível (consulte a folha de dados Pall adequada), se o fluxo se tornou inaceitável ou se foi atingida a vida útil da autoclave,
o que ocorrer primeiro.
DESCARTE DAS MONTAGENS DO FILTRO
O descarte das montagens de cartuchos usadas deverá estar em conformidade com as leis nacionais e exigências normativas locais para
materiais de fabricação e deve-se levar em consideração a natureza dos contaminantes no filtro resultantes de seu uso.
DIRETRIZ EUROPEIA 94/9/EC
AVISO! ENTRE EM CONTATO COM A PALL PARA OBTER INFORMAÇÕES RELACIONADAS COM APLICAÇÕES DA ZONA 0/20.
Para fluidos com baixa condutividade, existe a possibilidade da geração de eletricidade estática durante o uso com todos os componentes de
polipropileno. Isso poderá levar a uma descarga de eletricidade estática resultando na ignição de uma atmosfera potencialmente perigosa, quando
tal atmosfera estiver presente.
Estes produtos Pall não são adequados para tais fluidos de baixa condutividade em um ambiente que inclui líquidos inflamáveis ou atmosfera
potencialmente perigosa.
Quando forem processados fluidos inflamáveis ou reativos em montagens de cartuchos Pall, o usuário deverá se certificar de que sejam
minimizados, contidos ou direcionados para uma área segura os derramamentos durante as operações de abastecimento, a ventilação, a
despressurização, a drenagem e a troca do cartucho. Mais especificamente, o usuário deverá assegurar que os fluidos inflamáveis não sejam
expostos a superfícies com temperaturas que possam inflamar o fluido e que os fluidos reativos não possam entrar em contato com materiais
incompatíveis que possam levar a reações que gerem calor, chamas ou que sejam de qualquer forma indesejáveis.
Os cartuchos Pall não geram calor, mas durante o processamento de fluidos a altas temperaturas, incluindo operações de esterilização com vapor
e condições de processo desestabilizadas, eles podem adquirir a temperatura do fluido sendo processado. O usuário deverá assegurar que essa
temperatura seja aceitável para a área onde o filtro está sendo operado ou que sejam empregadas medidas de proteção adequadas.
Ao processar fluidos inflamáveis, o usuário deverá assegurar que o ar seja purgado do interior da montagem durante o abastecimento e
subsequente operação para evitar a formação de vapores/mistura de ar potencialmente inflamável ou explosiva dentro do equipamento.
Isso pode ser conseguido por meio de ventilação cuidadosa do cartucho ou do sistema, como descrito nas instruções do usuário.
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1 Specifications
Housing materials:
Head, tube, manifold 
and check valve: Aluminium Alloy
Cover:  Cast iron

Maximum operating pressure:
28 bar (400 psi)

Proof pressure:
42 bar (609 psi)

Minimum burst pressure:
145 bar (2100 psi)

Element collapse:
UE619 element 10 bard (150 psid) differential minimum

Operating temperature range:
-29 °C to 120 °C (-20 °F to 250 °F) with fluorocarbon seals for 
petroleum based and specified synthetic fluids
60 °C (140 °F) maximum in HWCF, water-oil emulsion or water glycol

Bypass valve setting options:
1.7 ± 0.3 bard (25 ± 5 psid) cracking pressure
4.5 ± 0.3 bard (65 ± 5 psid) cracking pressure
Non bypass

Seals:
Fluorocarbon
The actual operating conditions should be checked by the user to 
ensure that the element, housing and all seals are compatible with the 
fluid and application, and are within local safety codes. Please contact 
Pall or approved distributor if further information is required.

2 Receipt of equipment
The filter housing, and any optional equipment, are packed 
individually for assembly by the customer. Unpack carefully and 
ensure optional items are not mislaid in packaging to be discarded.

3 General sources of information
3.1  For dimensions, operating parameters, assembly/element part 

number, ordering information, notes, performance data and 
specifications refer to datasheet IMUR610EN.

3.2  This equipment has been assessed in accordance with the 
guidelines laid down in the European Pressure Directive 
97/23/EC and has been classified within sound engineering 
practice S.E.P. We hereby declare the equipment meets the 
requirements of article 3, section 3, thus meeting the directive 
requirements. Under the provisions of this directive the filter 
assembly is suitable for use with group 2 fluids only.

3.3  Where under reasonably foreseeable conditions, including 
external fires, the allowable limits could be exceeded, suitable 
protective devices must be installed by the customer within 
the connecting fluid system.

4 Installation of housing
4.1  The filter can be installed in any attitude, but for ease of 

servicing, it is recommended that it be installed vertically with 
the filter tube and cover pointing upwards.

4.2  The minimum clearance required for element removal of is  
as follows: 

 4.2.1  443mm or 17.5” for length 20 and 951mm or 37.5” for 
length 40 assemblies.

 4.2.2 The UR6xx Housings are supplied without a filter  
  element. For element installation and servicing  
  procedures, refer to Section 7.
4.3  Threaded differential pressure devices, when fitted, must 

be torque tightened to 30-33 ft/lb or 40-45 Nm. All visual 
indicators must be clearly visible.

NOTE: Each UR620 housing is supplied with two machined 
differential pressure warning device ports, one fitted with a bleed 
plug, the other with a plastic shipping plug. For UR640, UR660 
and UR680 duplexes, only the inner most housing has a plastic 
shipping plug. If no differential pressure warning device is ordered, 
the shipping plug must be removed and replaced with a ‘B’ type 
blanking plug (P/N HA9000-P8-Kit Z) and torque tightened to 40 
ft/lb /54 Nm.  
NOTE: Never place the port plug in this port without first installing 
uniform size -014 O-ring in lower O-ring groove, otherwise a 
small bypass flow will result, allowing contaminant downstream 

of the filter element. 
4.4  Mount the filter assembly using the four 14.3 mm diameter 

holes in the manifold assembly.
4.5  Use a check valve downstream of the filter if there is a 

possibility of reverse flow.
4.6  Install the filter housing using additional piping/valving to 

allow complete filter assembly bypass if filter maintenance is 
required without system shutdown.

NOTE: Piping supports should be provided as close as is 
practicable to the port connections in order to minimize external 
loads. This filter assembly must not be electronically isolated 
from the users earthing system. This filter assembly must be 
earthed by connecting the users earthing system to one of the 
inlet/outlet connections.

4.7  Connect lines or hoses to housing inlet and outlet ports.
Note: Painting of the filter housing is optional. The coating on the 
filter housing is a suitable painting base. Cover the differential 
pressure warning device and nameplate if painting of the housing 
takes place.

CAUTION: 
Maximum surge flow should not exceed 1.3 times  
normal flow.

WARNING:
USE FITTINGS OR ADAPTORS COMPATIBLE WITH 
PORTS SUPPLIED AS SHOWN BY PART NUMBER 
ON NAMEPLATE AND NOTED IN DATA SHEETS: 
USE OF INCORRECT FITTINGS OR ADAPTORS CAN 
CAUSE FILTER HOUSING OR MANIFOLD FAILURE 
RESULTING IN LOSS OF PRESSURE AND POSSIBLE 
SYSTEM FAILURE OR PERSONAL INJURY.

CAUTION:
Reverse flow through filter element will cause damage.

CAUTION:
Never operate the filter unless both warning device 
ports are sealed.
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4.8  Ensure the valves immediately upstream and downstream of 
the filter assembly are closed. Commission filter assembly as 
follows:

NOTE: For UR640, 660 & 680 units, the following procedure 
applies to each housing.
(a)  Ensure that drain and commuter valves are closed.
(b) Open left hand housing vent port.
(c)  Open commuter valve (three full turns max) purge all air (16).
(d)  Position change-over valve to the left, to allow flow through 

left hand housing.
(e)   Bleed filter by opening the vent plug (10) on the cover (5) of 

the filter one and one half turns. Jog system and fill filter until 
all air bleeds through the plug (filter can be optionally filled 
using the fill port (12)), then tighten plug. Close commuter 
valve (16). Pressurize system fully and check for leaks; if 
leaks occur refer to section 5.

(f)  Open right hand housing vent port and commuter valve.
(g)  Open commuter valve (three full turns max) purge all air (16).
(h)  Position change-over valve to right, to allow flow through 

right hand housing. Close vent port when bubble free fluid 
issues from port and torque tighten to 12 ft/lb or 16 Nm.  
Close commuter valve (16).

(i)  Fully pressurise and check for leaks. If any leak is apparent 
shut down, depressurise and rectify leak before proceeding.

(j)  On completion of test sequence, position change-over valve 
to place selected housing on stream.

NOTE: Cover the visual warning device and nameplate if 
painting of the assembly takes place.

5 Routine maintenance
5.1  Pall filters do not normally require special attention except 

for periodic monitoring of the differential pressure warning 
device. Schedule replacement of filter element every six 
months or sooner, and have ample supply of spare elements 
available. 

5.2  If external leakage is noted, replace O-ring at leak. If leakage 
persists, check sealing surfaces for scratches or cracks; 
replace any defective parts.  Body assembly is permanently 
assembled at the factory: do not attempt to disassemble the 
head (1), body tube (2), center post (3), change-over valve (14) 
or check valve (15).

5.3  Differential pressure devices actuate when the filter element 
(8) needs changing or because of high fluid viscosity in ‘cold 
start’ conditions. If ‘cold start’ conditions exist, see Section 
6.2 and 6.3.

5.4  A dirty system can quickly plug a new filter element, 
especially with Pall high efficiency filter media. It may require 
one or two initial element changes to stabilize element life. 
If element life is short or differential pressure is excessive, 
filter may be undersized; refer to the sizing and selection 
section of the product literature or contact your local Pall 
representative.

5.5  Make sure element change labels are clean and undamaged. 
Replace illegible labels with the appropriate new labels.

6 Differential pressure devices
Reference should be made to product literature for dimensions, 
operating parameters, part numbering, ordering information and 
specifications. 
6.1  Differential pressure devices actuate when the element needs 

changing or because of high fluid viscosity in ‘cold start’ 
conditions. 

6.2  If visual indicator is fitted and actuates during ‘cold start’ 
(indicates red), reset by depressing the button when the 
normal operating temperature is reached. If indicator actuates 
after resetting, replace element. 

NOTE: Option ‘P’ visual indicator has thermal lockout and manual 
reset.  
No signal below 0 °C (32 °F), signal above 27 °C (80 °F).
6.3  If the electrical switch actuates (e.g. red light comes on) 

during cold start, continue operating until the signal (red light) 
goes out as system warms to normal operating temperature. 
This feature can be used as ‘warm up’ indication in operating 
procedures. If the warning signal (red light) remains or appears 
when system is warm, replace the filter element.

6.4  Use of both positive indication (green light) and negative 
indication (red light for dirty element) is recommended to 
effectively monitor filter element life.

Electrical connections and ratings for all differential 
pressure switch options:
110 VAC =  4A (inductive), 

4A (resistive)
220 VAC =  4A (inductive), 

4A (resistive)
28 VDC =  3A (inductive), 

5A (resistive)
48 VDC =  1A (inductive), 

1.5A (resistive)
125 VDC =  0.25A (inductive), 

0.5A (resistive)
Maximum inrush - 24 amps.
Underwriter’s lab. Inc. listed ratings of pressure switch (Microswitch) 
options are:
4 amps at 250 VAC
0.25 amp resistive at 220 VDC
0.50 amp resistive at 110 VDC

Electrical differential pressure switch operation:
When preset differential pressure is exceeded continuity switches from 
Normally Closed (NC) - Common to Normally Open (NO) - Common.
When differential pressure decreases below pre-set value, continuity 
returns to Normally Open (NO) - Common to Normally Closed (NC) - 
Common.

See individual indicator options for connection details.

CAUTION:
Failure to bleed the filter housing adequately will 
increase the dissolved air content of the system fluid 
which will shorten fluid life and may cause other 
problems in the system.

Figure 1 - Stainless Steel Switch Circuit Diagram

CAUTION:
Continued operation of 620 series bypass filters (valve 
options A, B and G), with differential pressure device 
actuated, can allow unfiltered flow downstream. 
Continued operation of 620 series non-bypass filters 
(valve options W or N may cause collapse or premature 
fatigue failure of the plugged filter element, which could 
allow contaminant and unfiltered flow downstream. 
Refer to element change instructions in section 7.

7 Filter element servicing
During servicing, the external surfaces of the filter assembly must be 
cleaned to remove any dust deposits.
Servicing must be conducted using suitable tools that do not present  
a hazard.
Servicing must not be carried out when a potentially explosive 
atmosphere is present.

COMMON

NORMALLY 
CLOSED (NC)

NORMALLY 
OPEN (NO)

LOW DIFFERENTIAL PRESSURE

HIGH DIFFERENTIAL PRESSURE
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clean and dry. Lightly lubricate the centre post threads, O-ring 
seal and cover assembly seals with clean system fluid. Hand 
tighten cover until cover assembly and tube are in contact. 
Apply suitable torque wrench to outer hex nut on cover and 
tighten to 30 Nm (22 ft lb). O-ring sealing is not improved by 
over tightening.

 

7.6  Open housing vent plug (10). Open commuter valve (16) (three 
full turns max). Slowly open commuter valve to equalise the 
pressure between the two sides of the housing. Close vent 
plug when bubble free  fluid issues from it.  Close commuter 
valve and check for leaks. Filter housing is now ready for 
changeover when required. Close commuter valve (16).

NOTE: For UR640, UR660 and UR680 units, the above applies 
to each housing having elements replaced.
7.8  After element change ENSURE VISUAL DIFFERENTIAL 

PRESSURE WARNING DEVICE IS RESET; electrical devices 
are reset automatically. When system reaches normal 
operating temperature, check that electrical switch has 
not actuated and/or that visual warning button remains 
depressed. If visual indicator rises due to a cold start 
condition, reset again as per Section 6.

8  Fluid sampling
Optimum sampling to verify fluid condition can be achieved by the 
use of sampling adaptors installed in place of or in combination with 
the differential pressure device. This provides up and downstream 
1/4-inch BSP parallel thread ports to be used for sampling. For 
more information consult Pall or your local Pall distributor. Pall offers 
a fluid contamination analysis service - consult the Pall sales office.

9  Warranty, Limitation of Liability  
and Remedies

THERE IS NO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR ANY PARTICULAR PURPOSE WITH RESPECT TO ANY 
OF THE PRODUCTS, NOR IS THERE ANY OTHER WARRANTY 
EXPRESS OR IMPLIED, EXCEPT AS PROVIDED FOR HEREIN.
For a period of twelve months from the date of delivery from 
Seller or three thousand hours of use, whichever occurs first (the 
“Warranty Period”, Seller warrants that products manufactured 
by Seller when properly installed and maintained, and operated 
at ratings, specifications and design conditions, will be free from 
defects in material and workmanship. By way of explanation and 
not limitation, the Seller does not warrant the service life of the filter 
element as this is beyond the Seller’s control and depends upon the 
condition of the system into which the filter is installed.
Seller’s liability under any warranty is limited solely (in Seller’s 
discretion) to replacing (FOB original ship point), repairing or issuing 
credit for products that become defective during the Warranty 
Period. Purchaser shall notify Seller promptly in writing of any 
claims and provide Seller with an opportunity to inspect and test 
the product claimed to be defective. Buyer shall provide Seller 
with a copy of the original invoice for the product, and prepay all 
freight charges to return any products to Seller’s factory, or other 
facility designated by Seller. All claims must be accompanied by full 
particulars, including system operating conditions, if applicable.
Seller shall not be liable for any product altered outside of the 
Seller’s factory except by Seller or Seller’s authorized distributor, 
and then, as to the latter, only for products which have been 
assembled by the distributor in accordance with Seller’s written 
instructions. Nor shall Seller be liable for a product subjected 
to misuse, abuse, improper installation, application, operation, 
maintenance or repair, alteration, accident or negligence in use, 
storage transportation or handling.
In no event will Seller be liable for any damages, incidental, 
consequential or otherwise, whether arising out of or in connection 
with the manufacture, packaging, delivery, storage, use, misuse, or 
non use of any of its products or any other cause whatsoever.

Refer to Service Parts List (Section 10) for item numbers for 
applicable replacement element series. Remove and replace element 
as follows:
7.1  Open commuter valve (16) (three full turns max). Crack open 

off-line vent plug. Slowly open commuter valve to equalise 
pressure in the two sides of the housing. Close vent plug when 
bubble-free fluid issues from it. Close commuter valve (16). 

NOTE: Change-over valve handle indicates the filter housing on stream.

7.2 Each off-line housing, now isolated from the system by the  
change-over valve, is depressurised by slowly venting through the 
vent plug (10). Open drain plug (11) and drain fluid into a suitable 
container. Discard fluid in accordance with local Health and Safety 
regulations. Close drain plug (11) and torque tighten to 12 ft/lb or 
16 Nm.
NOTE: During element replacement some small internal leakage 
may be noted from the on-line filter housing.
 7.3  Manually unscrew cover and remove filter cover assembly (5) 

from tube (2). Remove element (8), if already fitted, and carefully 
inspect the surface for significant visible contamination. 
Normally no dirt should show but visible dirt or particles from 
the filter tube (2) interior and filter cover assembly (5) can be 
an early warning of system component breakdown and can 
indicate potential failure. Discard both the element and its 
O-rings in accordance with local Health and Safety Procedures. 
The filter element is NOT CLEANABLE. Any attempt to clean 
the filter can cause degradation of the filter medium and allow 
contaminated fluid to pass through the filter.

7.4  Inspect filter cover assembly (5) and bypass valves for possible 
damage or malfunction. Replace filter cover assembly if 
damage is observed. Remove any accumulated dirt from the 
filter tube interior and cover assembly being careful to prevent 
contaminant from entering the outlet and flowing downstream. 
DO NOT run the system without a filter element (8) installed. 
Check the O-rings (6) on the cover assembly (5) and centre post 
(3) are not damaged. Use the correct replacement filter element 
(8) part number called for on assembly nameplate.

 7.5  Lubricate element O-ring seals with clean system fluid and 
push filter element (8) straight over the housing centre post. 
Ensure the cover assembly (5) and centre post (3) threads are 

WARNING:
DO NOT ATTEMPT TO CLEAN OR RE-USE THE 
ELEMENT.
ONLY USE GENUINE PALL REPLACEMENT FILTER 
ELEMENTS. USE OF SUBSTITUTE ELEMENTS MAY 
INVALIDATE PRODUCT WARRANTY.

WARNING:
FAILURE TO REPLACE DAMAGED PARTS IN THE 
FILTER ASSEMBLY CAN CAUSE COMPONENTS IN 
THE HYDRAULIC SYSTEM TO FAIL OR DEGRADE IN 
THEIR PERFORMANCE.

WARNING: 
DO NOT USE PIPE WRENCH, HAMMER OR ANY 
SIMILAR TOOL TO TIGHTEN COVER.

WARNING: 
FAILURE TO CLOSE THE COMMUTER VALVE AND 
TO DEPRESSURISE THE FILTER HOUSING BEFORE 
SERVICING THE FILTER ELEMENT COULD RESULT 
IN EXPLOSIVE LOSS OF FLUID, DAMAGE TO 
EQUIPMENT AND POSSIBLE PERSONNEL INJURY.

CAUTION:
Filter elements should be replaced upon indication or 
at specified intervals, six months maximum. Failure to 
change the element will cause the filter to go on bypass.
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10 Parts List (per 620 series)
List Description Quantity

 1  Filter Head 2 

 2  Tube 2

 3  Centre post (not shown) 2

 4 Shell assembly (cage or core tube) 2 

 5 Cover assembly 2

6 O-rings (not shown)  

 7 Differential Pressure indicator  

 8 Filter element 2

   

 9 Indicator plug ports 2 

 10  Vent plug (1/4” SAE J514)  2

 11 Bleed/drain plug (1/2” SAE J514)  4

 12 Fill plug (1/2” SAE J514) (not shown) 2

 13 Mounting bracket kit (not shown) 1

 14 Change-over valve including commuter valve  1

 15 Check valve  1

 16 Commuter valve (not shown) 1

UR620/40/60/80
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Figure 2 (UR620 shown)
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UH319 UH319 Series
serv i ce  i n s t r uc t i ons

47

Figure 3

Z
4 HOLES FULL THREAD DEPTH AA
4 Gewindebohrungen mit Gewindetiefe AA
4 huller med gevind, dybde AA
4 taladros pasantes roscados. Profundidad AA
4 täyskierteistä reikää, syvyys AA
4 trous taraudés de profondeur AA
4 fori completamente filettati profondità AA
4 tapgaten (met draad over volle diepte) 
4st fästhål. Gänga "Z". Min gängdjup "AA"

GG

Q

Flange Connection Details
Flange Code Nominal Tube Size GG Q Z Thread AA

E20 11⁄4" 1.250" 2.625" 1⁄2" - 13 UNC 0.75"

G20 11⁄4" 31.8 mm 66.7 mm M12 x 1.75 19 mm

E24 11⁄2" 1.437" 3.125" 5⁄8" - 11 UNC 1.38"

G24 11⁄2" 36.5 mm 79.4 mm M16 x 2.00 35 mm

E32 2" 1.750" 3.812" 3⁄4" - 10 UNC 1.5"

G32 2" 44.5 mm 96.8 mm M20 x 2.50 38 mm

H IGH  PRESSUR E  F I LTE R S
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Figure 3

Flange Connection Details
 Flange Code Nominal Tube Size GG Q Z Thread AA

 D48 3” 2.438” 4.188” 5⁄8” - 11 UNC 1”

 F48 3” 61.9 mm 106.4 mm M16 x 2.00 28.5 mm

 D64 4” 3.062” 5.125” 5⁄8” - 11 UNC 1.31”

 F64 4” 77.8 mm 130.2 mm M16 x 2.00 25.5 mm
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UH319 UH319 Series
serv i ce  i n s t r uc t i ons

47

Figure 3

Z
4 HOLES FULL THREAD DEPTH AA
4 Gewindebohrungen mit Gewindetiefe AA
4 huller med gevind, dybde AA
4 taladros pasantes roscados. Profundidad AA
4 täyskierteistä reikää, syvyys AA
4 trous taraudés de profondeur AA
4 fori completamente filettati profondità AA
4 tapgaten (met draad over volle diepte) 
4st fästhål. Gänga "Z". Min gängdjup "AA"

GG

Q

Flange Connection Details
Flange Code Nominal Tube Size GG Q Z Thread AA

E20 11⁄4" 1.250" 2.625" 1⁄2" - 13 UNC 0.75"

G20 11⁄4" 31.8 mm 66.7 mm M12 x 1.75 19 mm

E24 11⁄2" 1.437" 3.125" 5⁄8" - 11 UNC 1.38"

G24 11⁄2" 36.5 mm 79.4 mm M16 x 2.00 35 mm

E32 2" 1.750" 3.812" 3⁄4" - 10 UNC 1.5"

G32 2" 44.5 mm 96.8 mm M20 x 2.50 38 mm
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Visit us on the Web at www.pall.com

Pall Corporation has offices and plants throughout the world. For Pall representatives 
in your area, please go to www.pall.com/contact

Because of technological developments related to the products, systems, and/or 
services described herein, the data and procedures are subject to change without 
notice. Please consult your Pall representative or visit www.pall.com to verify that 
this information remains valid. 
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